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AUGLYSING

um samning Sameinudu pjédanna um adgerdir gegn eydimerkurmyndun
i londum, sérstaklega i Afriku, sem eiga vio alvarlegan vanda ad etja
af voldum purrka og/eda eydimerkurmyndunar.

Hinn 3. juni 1997 var adalframkvemdastjéra Sameinudu pjédanna athent adildarskjal
fslands vegna samnings Sameinudu pjodanna um adgerdir gegn eydimerkurmyndun i 16ndum,
sérstaklega i Afriku, sem eiga vid alvarlegan vanda ad etja af voldum purrka og/eda
eydimerkurmyndunar sem gerdur var i Paris 17. jini 1994. Alpingi hafdi med alyktun 7. mai
1997 heimilad ad fsland gerdist adili ad samningnum. Samningurinn 68last gildi ad pvi er
fsland vardar 1. september 1997.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari. Petta er hér med gert
almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 6. juni 1997.

Halldér Asgrimsson.

Helgi Agiistsson.
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Fylgiskjal.

SAMNINGUR
Sameinudu pj6danna um adger dir
gegn eydimerkurmyndun i 6ndum,
sérstaklega i Afriku, sem eiga vid alvarlegan
vanda ad etja af voldum purrka og/eda
eydimerkurmyndunar.

Adilar ad samningi pessum, sem

eru sammala um ad adgerdir gegn eydimerk-
urmyndun og afleidingum purrka skuli 6dru
fremur beinast ad iblum landa & &fallasvasdum
eda svadum sem 6Ognad er af pessum sbkum,

lata i lj6s djupar dhyggjur samfélags pjod-
anna, badi rikja og alpjédastofnana, af alvarleg-
um afleidingum eydimerkurmyndunar og purrka,

gera sér grein fyrir pvi ad purr svasi, Ur-
komulitil svadi og Urkomulitil jadarsvesdi Ur-
komusva®a eru umtalsverdur hluti af landsvasdi
jardar og eru blsvasdi og grundvéllur lifsvidur-
vagis mikils hluta ibta heims,

vidurkenna pa stadreynd ad eydimerkurmynd-
un og purrkar eru alpjodlegur vandi sem hefur
ahrif adllri jordinni, og ad porf er sameiginlegra
alpjodlegra adgerda til ad sporna gegn eydi-
merkurmyndun og/eda draga Ur afleidingum
purrka,

gera sér grein fyrir pvi hve morg préunarldnd,
sérstaklega pau minnst préudu, eru a svasdum
par sem alvarlegra purrka og/eda eydimerk-
urmyndunar gadir mest, og ekki sist hve alvar-
legar afleidingar pessa eru i Afriku,

gera sér einnig grein fyrir pvi ad eydimerkur-
myndun er afleiding margra samfallandi nattdru-
legra, pdlitiskra, félagslegra, menningarlegra og
hagfrasdilegra pétta,

gera sér 1jos ahrif vidskipta og ymissa alpj66-
legra efnahagssamskipta a getu landa & &fala
svasdum til ad berjast gegn eydimerkurmyndun
med vidunandi arangri,

eru sér pess medvitadir ad leggja verdur meg-
indherslu a sjdlfbaaran hagvoxt, félagsiega préun
og Utrymingu féataktar i préunarléndum a &falla-
sveadum, sérstaklega i Afriku, og ad petta eru
forsendur pess ad unnt sé ad na markmidum um
siéfbegra préun,

eru minnugir pess ad eydimerkurmyndun og
purrkar hafa ahrif & safbaga préun og tengjast
mikilveegum félagslegum vandamdlum, t.d. f&
tekt, lélegu heilsufarss og matvadaastandi,
6tryggri matvadadflun og vanda af véldum bu-
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UNITED NATIONS CONVENTION
TO COMBAT DESERTIFICATION IN
THOSE COUNTRIES EXPERIENCING

SERIOUS DROUGHT AND/OR
DESERTIFICATION, PARTICULARLY
IN AFRICA

The Parties to this Convention,

Affirming that human beings in affected or
threatened areas are at the centre of concerns to
combat desertification and mitigate the effects
of drought,

Reflecting the urgent concern of the interna-
tional community, including States and interna-
tional organizations, about the adverse impacts
of desertification and drought,

Aware that arid, semi-arid and dry sub-humid
areas together account for a significant propor-
tion of the Earth’s land area and are the habitat
and source of livelihood for a large segment of
its population,

Acknowledging that desertification and drought
are problems of global dimension in that they
affect al regions of the world and that joint
action of the international community is needed
to combat desertification and/or mitigate the
effects of drought,

Noting the high concentration of developing
countries, notably the least developed countries,
among those experiencing serious drought
and/or desertification, and the particularly trag-
ic consequences of these phenomena in Africa,

Noting also that desertification is caused by
complex interactions among physical, biologi-
cal, political, social, cultural and economic fac-
tors,

Considering the impact of trade and relevant
aspects of international economic relations on
the ability of affected countries to combat deser-
tification adequately,

Conscious that sustainable economic growth,
social development and poverty eradication are
priorities of affected developing countries, par-
ticularly in Africa, and are essential to meeting
sustainability objectives,

Mindful that desertification and drought affect
sustainable development through their interrela
tionships with important social problems such as
poverty, poor health and nutrition, lack of food
security, and those arising from migration, dis-
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ferlaflutninga, tilfaarslu einstaklinga og |y dfradi-
legra breytinga,

gera sér grein fyrir peim mikilvaega arangri
sem nadst hefur med adgerdum hingad til og
reyndu rikja og alpjédastofnana af baréttu gegn
eydimerkurmyndun og afleidingum purrka, ekki
sist med pvi ad hrinda i framkvaand &aglun um
adgerdir gegn eydimerkurmyndun sem sam-
bykkt var & rédstefnu Sameinudu pj6danna um
eydimerkurmyndun é&rid 1977,

vidurkenna ad prétt fyrir fyrri adgerdir hefur
baréttan gegn eydimerkurmyndun og afleiding-
um purrka ekki borid pann arangur sem vamst
hafdi verid og ad porf er nyrra og virkari leida
a ollum stigum sdfbaarar préunar,

gera sér grein fyrir gildi og mikilveagi akvard-
ana sem teknar voru a radstefnu Sameinudu
pj6danna um umhverfi og préun, sérstaklega
Dagskrar 21 og 12. kafla hennar, par sem lagdur
er grunnur ad barattunni gegn eydimerkurmynd-
un,

stadfesta i 1josi pessa paa skuldbindingar pré-
adralanda sem fjallad er um i 13. mgr. 33. kafla
Dagskrar 21,

visa til dyktunar alsherjarpings Sameinudu
pj6danna 47/188, sérstaklega pess forgangs sem
par er tilgreindur vardandi Afriku, og allra ann-
arra efnislega skyldra dyktana, &kvardana og
dodlana Sameinudu pj6danna vardandi eydi-
merkurmyndun og purrka, svo og tengdra yfir-
lysinga landa i Afriku og 6drum heimsalfum,

stadfesta Rioyfirlysinguna um umhverfi og
préun, en i 2. meginreglu hennar er pvi lyst yfir
a0 riki hafi, i samraami vid sattméla Sameinudu
pj6danna og meginreglur pjodaréttar, 6skoradan
rétt til pess ad nyta audlindir sinar i samraami
vid stefnu sina i umhverfis- og préunarmalum,
en einnig ad a peim hvili st skylda ad tryggja
ad framkvaamdir innan 16gsogu peirra, eda
svagda sem lUta stjorn peirra, valdi ekki tjoni &
umhverfi annarra rikja eda sva®da utan 16gsdgu
rikja,

vidurkenna ad rikisstjornir gegni lykilhlut-
verki i barédttunni gegn eydimerkurmyndun og
afleidingum purrka og ad arangur dlikrar baréttu
byggist & pvi ad hrint sé i framkveand stad-
bundnum adgerdum & é&fallasvasdum,

vidurkenna einnig mikilvaggi og naudsyn
alpjodlegrar samvinnu og samstodu i baréttunni
gegn eydimerkurmyndun og afleidingum purrka,
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placement of persons and demographic dynam-
ics,

Appreciating the significance of the past ef-
forts and experience of States and international
organizations in combating desertification and
mitigating the effects of drought, particularly in
implementing the Plan of Action to Combat
Desertification which was adopted at the United
Nations Conference on Desertification in 1977,

Realizing that, despite efforts in the past,
progress in combating desertification and miti-
gating the effects of drought has not met expec-
tations and that a new and more effective
approach is needed at al levels within the
framework of sustainable development,

Recognizing the validity and relevance of
decisions adopted at the United Nations Con-
ference on Environment and Development, par-
ticularly of Agenda 21 and its chapter 12, which
provide a basis for combating desertification,

Reaffirming in this light the commitments of
developed countries as contained in paragraph
13 of chapter 33 of Agenda 21,

Recalling General Assembly resolution 47/
188, particularly the priority in it prescribed for
Africa, and al other relevant United Nations res-
olutions, decisions and programmes on deserti-
fication and drought, as well as relevant decla-
rations by African countries and those from
other regions,

Reaffirming the Rio Declaration on Environ-
ment and Development which states, in its
Principle 2, that States have, in accordance with
the Charter of the United Nations and the prin-
ciples of international law, the sovereign right
to exploit their own resources pursuant to their
own environmental and developmenta policies,
and the responsibility to ensure that activities
within their jurisdiction or control do not cause
damage to the environment of other States or of
areas beyond the limits of nationa jurisdiction,

Recognizing that national Governments play a
critical role in combating desertification and
mitigating the effects of drought and that
progress in that respect depends on local imple-
mentation of action programmes in affected
areas,

Recognizing also the importance and necessi-
ty of international cooperation and partnership
in combating desertification and mitigating the
effects of drought,
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vidurkenna enn fremur naudsyn raunhads
studnings vid préunarlond & afallasvesdum, sér-
staklega i Afriku, m.a. med umtalsveréu fjar-
magni, badi nyrri fijarmdégnun og vidbotarfjar
mognun, og takniadstod, en an sliks studnings
mun peim reynast erfitt ad standa ad fullu vid
skuldbindingar sinar samkvaamt pessum samn-
ingi,

lata i ljés dhyggjur af ahrifum eydimerkur-
myndunar og purrka & 16nd a &fallasvesdum i
Mid-Asiu og Transkakasus,

leggja aherdu & mikilvasgan pétt kvenna a
landsvasdum par sem eydimerkurmyndun og/eda
purrkar herja, sérstaklega i landbUnadarhérudum
préunarlanda, og mikilveagi pess ad tryggd sé
full pétttaka karla og kvenna a ollum stigum
dadlana um ad stemma stigu vid eydimerkur-
myndun og draga Ur ahrifum purrka,

leggja dherdu & sérstakt hlutverk éhadra fé-
lagasamtaka og annarra mikilvaeggra hépa i bar-
attunni gegn eydimerkurmyndun og afleidingum
purrka,

hafa i huga samhengid milli eydimerkur-
myndunar og annarra umhverfisvandamdla jaro-
ar sem blasa vid samfélagi pjédanna i heild og
einstokum pjédum,

hafa einnig i huga pann pétt sem barétta gegn
eydimerkurmyndun getur att i pvi ad na fram
markmidum rammasamnings Sameinudu pj66-
anna um loftslagsbreytingar, samnings um lif-
frasdilega fjolbreytni og annarra skyldra um-
hverfissamninga,

telja ad adferdir sem notadar eru i baréatunni
gegn eydimerkurmyndun og afleidingum purrka
verdi arangursrikastar ef pag grundvallast bagdi
a skynsamlegum kerfisbundnum athugunum og
harnékvaamri visindalegri pekkingu, og ef ad-
ferdirnar eru i stédugri endurskodun,

vidurkenna bryna naudsyn pess ad auka virkni
og samhadingu alpj6dlegs samstarfs i peim til-
gangi ad audvelda framkvaand &adlana og for-
gangsverkefna einstakra rikja og

eru akvednir i ad gripa til naudsynlegra ad-
gerda i barattunni gegn eydimerkurmyndun og
afleidingum purrka i pagu ndlifandi og komandi
kynsl60a,

hafa komid sér saman um eftirfarandi:

[. HLUTI
INNGANGUR
1. gr.
Notkun hugtaka.
| samningi pessum
a) merkir ,,eydimerkurmyndun“ hnignun lands
a purrum svadum, Urkomulitium svesdum og
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Recognizing further the importance of the pro-
vision to affected developing countries, particu-
larly in Africa, of effective means, inter alia sub-
stantial financial resources, including new and
additional funding, and access to technology,
without which it will be difficult for them to
implement fully their commitments under this
Convention,

Expressing concern over the impact of deser-
tification and drought on affected countries in
Central Asia and the Transcaucasus,

Sressing the important role played by women
in regions affected by desertification and/or
drought, particularly in rural areas of develop-
ing countries, and the importance of ensuring the
full participation of both men and women at all
levels in programmes to combat desertification
and mitigate the effects of drought,

Emphasizing the specia role of non-govern-
mental organizations and other major groups in
programmes to combat desertification and miti-
gate the effects of drought,

Bearing in mind the relationship between
desertification and other environmental prob-
lems of global dimension facing the interna-
tional and national communities,

Bearing also in mind the contribution that
combating desertification can make to achieving
the objectives of the United Nations Framework
Convention on Climate Change, the Convention
on Biological Diversity and other related envi-
ronmental conventions,

Believing that strategies to combat desertifi-
cation and mitigate the effects of drought will
be most effective if they are based on sound sys-
tematic observation and rigorous scientific
knowledge and if they are continuously re-eval-
uated,

Recognizing the urgent need to improve the
effectiveness and coordination of international
cooperation to facilitate the implementation of
national plans and priorities,

Determined to take appropriate action in com-
bating desertification and mitigating the effects
of drought for the benefit of present and future
generations,

Have agreed as follows:

PART |
INTRODUCTION
Article 1
Use of terms
For the purposes of this Convention:
(a) “desertification” means land degradation in
arid, semi-arid and dry sub-humid areas result-
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Urkomulitlum jadarsvasdum Urkomusvasda af
voldum ymissa pétta, par & meda vedurfars-
breytinga og mannlegra athafna;

b) nea ,barédtta gegn eydimerkurmyndun® til
adgerda sem eru hiuti heildardaglunar um sjaf-
bagra préun & purrum svesdum, Urkomulitium
svasdum og Urkomulitlum jadarsvaedum Urkomu-
svada og hafa ad markmidi ad:

(i) koma i veg fyrir eda draga Gr hnignun
lands;

(ii) endurheimta landgaedi par sem hnignun
hefur att sér stad i einhverjum madi; og

(iii) grasda upp land sem ordid hefur eydi-
merkurmyndun ad brag;

¢) merkir ,purrkur® pad néttarulega éstand
sem verdur rikjandi pegar Urkoma hefur verio
marktakt minni en edlileg skréd medaltdl, og
sem orsakar avarlega roskun a vatnsblskap
landsins og ryrnun a framleidslugetu pess;

d) visar ,draga Or afleidingum purrka" til
adgerda sem tengdar eru spam um purrka og
sem er adlad ad draga Ur skadlegum afleidingum
purrka & samfélog og lifkerfi ad pvi er vardar
baréattuna gegn eydimerkurmyndun;

€) merkir ,land" lifrant framleidslukerfi sem
samsett er af jardvegi, grédri og 66rum pattum
lifrikisins, og vistfredilegu og vatnsfradilegu
ferli innan kerfisins,

f) merkir ,hnignun lands* pa ryrnun eda pad
tap sem verdur & purrum svadum, Urkomulitlum
svasdum og Urkomulitlum jadarsvaedum Urkomu-
svadda a liffradilegri eda hagfrasilegri fram-
leidslugetu og fjolbreytileika pess raktada lands
sem byggist & Urkomu, aveitusvasda, Uthaga,
rektadra beitilanda, skéga og skoglendis af
voldum landnytingar, ferlis eda ferla, sem m.a
ma rekja til mannlegra athafna og busetu-
munsturs, svo sem:

(i) jarovegseydingu af voldum vatns og/eda
vinda;

(i) hnignun néttdrulegra, efnafrasdilegra og
liffrasdilegra eiginleika eda efnahagslegs gildis
jardvegs, og

(iii) tap & nattdrulegum grééri & léngum
tima;

g) merkir ,purr svasdi, drkomulitil svasdi og
Urkomulitil jadarsvasdi Urkomusvasda' svaedi,
onnur en heimskautasvaadi og svadi sem naest
peim liggja, par sem hlutfal arsirkomu og
gnéttaruppgufunar er & bilinu 0,05-0,65;

h) merkir ,&fallasvaadi* purr svasdi, drkomu-
litil svaadi og Urkomulitil jadarsvesdi Urkomu-
svada par sem eydimerkur hafa myndast eda
hadta er 4 eydimerkurmyndun;
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ing from various factors, including climatic vari-
ations and human activities;

(b) “combating desertification” includes activ-
ities which are part of the integrated develop-
ment of land in arid, semi-arid and dry sub-
humid areas for sustainable development which
are aimed at:

(i) prevention and/or reduction of land
degradation;

(ii) rehabilitation of partly degraded land;
and

(iii) reclamation of desertified land;

(c) “drought” means the naturally occurring
phenomenon that exists when precipitation has
been significantly below normal recorded levels,
causing serious hydrologica imbalances that
adversely affect land resource production sys-
tems;

(d) “mitigating the effects of drought” means
activities related to the prediction of drought and
intended to reduce the vulnerability of society
and natural systems to drought as it relates to
combating desertification;

(e) “land” means the terrestrial bio-productive
system that comprises soil, vegetation, other
biota, and the ecological and hydrological pro-
cesses that operate within the system;

(f) “land degradation” means reduction or
loss, in arid, semi-arid and dry sub-humid areas,
of the biological or economic productivity and
complexity of rainfed cropland, irrigated crop-
land, or range, pasture, forest and woodlands
resulting from land uses or from a process or
combination of processes, including processes
arising from human activities and habitation pat-
terns, such as:

(i) soil erosion caused by wind and/or water;

(i) deterioration of the physical, chemical
and biological or economic properties of sail;
and

(iii) long-term loss of natural vegetation;

(g) “arid, semi-arid and dry sub-humid areas’
means areas, other than polar and sub-polar
regions, in which the ratio of annual precipita-
tion to potential evapotranspiration falls within
the range from 0.05 to 0.65;

(h) “affected areas” means arid, semi-arid
and/or dry sub-humid areas affected or threat-
ened by desertification;



Nr. 16

i) merkir ,,16nd & & allasvesdum® 16nd sem ad
Ollu eda einhverju leyti eru & &fallasvasdum;

j) merkir ,svasisstofnun um efnahagssam-
vinnu* stofnun sem fullvalda riki & tilteknu
sveadi hafa komid a fét og hefur vald i peim
malum sem samningur pessi nag til og sem hef-
ur, i samraami vid innri starfsreglur sinar, fulla
heimild til ad undirrita, fullgilda, stadfesta eda
sampykkja pennan samning eda til ad gerast
adili ad honum;

k) merkir , préud adildarlénd” préud 16nd sem
eru adilar ad samningi pessum og svasisstofn-
anir um efnahagssamvinnu sem préud 16nd hafa
komid & fét.

2.qr.
Markmid.

1. Markmid samnings pessa er ad vinna gegn
eydimerkurmyndun og draga Ur skadlegum af-
leidingum purrka i [6ndum sem eiga vio alvar-
legan vanda ad etja af voldum purrka og/eda
eydimerkurmyndunar, sérstaklega i Afriku, med
virkum adgeréum a ollum stigum sem studdar
eru med alpjédasamstarfi og samstédu a grund-
velli sampadtrar ndlgunar samkvaamt Dagskra
21, med pad ad markmidi ad studla ad sjafbeari
préun a &fallasvadum.

2. Til pess ad na pessu markmidi er porf
sampadtra langtimaadgerda, einkum a é&fala
svaadum, sem beinast samtimis ad aukinni fram-
leidslugetu landsins og endurheimt landgasda,
verndun og sdfbaari nytingu lands og vatns-
audlinda, med badt lifsskilyrdi ad leidarljosi,
einkum i einstékum sveitarfél dgum.

3.qr.
Meginreglur.

i peim tilgangi @ na fram markmidi pessa
samnings og til ad framfylgja &kvadum hans
skulu adilar m.a. hafa eftirfarandi ad leidarljosi:

a) ad tryggja ad &kvardanir um edli og fram-
kveand dadlana um adgerdir gegn eydimerkur-
myndun og/eda afleidingum purrka séu teknar i
samstarfi vid ibla og hlutadeigandi sveitarfélog,
0g ad a aadri stjornsysustigum sé skapad hvetj-
andi umhverfi til ad audvelda adgerdir i einstok-
um 16ndum eda stédum,;

b) ad efla samvinnu og samraamingu a undir-
sveadum, svadum og um heim alan i anda al-
pj6dlegrar samstédu og samstarfs og beina efna-
hagslegri, mannlegri, skipulagdegri og takni-
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(i) “affected countries” means countries whose
lands include, in whole or in part, affected areas;

()) “regional economic integration organiza-
tion” means an organization constituted by sov-
ereign States of a given region which has com-
petence in respect of matters governed by this
Convention and has been duly authorized, in
accordance with its internal procedures, to sign,
ratify, accept, approve or accede to this Con-
vention;

(k) “developed country Parties” means devel-
oped country Parties and regional economic in-
tegration organizations constituted by devel oped
countries.

Article 2
Objective

1. The objective of this Convention is to com-
bat desertification and mitigate the effects of
drought in countries experiencing serious
drought and/or desertification, particularly in
Africa, through effective action at al levels, sup-
ported by international cooperation and partner-
ship arrangements, in the framework of an inte-
grated approach which is consistent with
Agenda 21, with a view to contributing to the
achievement of sustainable development in
affected areas.

2. Achieving this objective will involve long-
term integrated strategies that focus simultane-
oudly, in affected areas, on improved productiv-
ity of land, and the rehabilitation, conservation
and sustainable management of land and water
resources, leading to improved living conditions,
in particular at the community level.

Article 3
Principles

In order to achieve the objective of this Con-
vention and to implement its provisions, the Par-
ties shall be guided, inter alia, by the following:

(a) the Parties should ensure that decisions on
the design and implementation of programmes
to combat desertification and/or mitigate the
effects of drought are taken with the participa
tion of populations and loca communities and
that an enabling environment is created at high-
er levels to facilitate action at national and local
levels;

(b) the Parties should, in a spirit of interna-
tional solidarity and partnership, improve coop-
eration and coordination at subregional, region-
a and international levels, and better focus finan
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legri pekkingu i auknum madi pangad sem henn-
ar er mest porf;

c) a proa samstarf i anda samst6du a 6llum
stigum hins opinbera stjornkerfis, sveitarfélaga,
6hadra félagasamtaka og landrédenda i peim til-
gangi ad auka skilning & edli og gildi lands og
takmarkadra vatnsaudlinda & &fallasvasdum, og
til pess ad studla ad safbeaari nytingu pessara
audlinda; og

d) ad taka fullt tillit til sérstakra parfa og ad-
stagdna peirra préunarlanda a &fallasvasdum sem
eru samningsadilar, sérstaklega peirra sem eru
minnst préud.

1. HLUTI
ALMENN AKV/EDI
4. gr.
Almennar skuldbindingar.

1. Adilar samnings pessa skulu hrinda
akvaadum hans i framkvaand, hver um sig eda
sameiginlega, annadhvort med naverandi eda
vamntanlegu tvihlida eda fjolpjédlegu samstarfi
eda samblandi af hvoru tveggja, eftir pvi sem
vid 4, og leggja dherslu & naudsyn pess ad sam-
reana adgerdir og moéta heilsteypta fram-
kveamdadadlun til langs tima & éllum stigum.

2. [ pvi skyni ad studla ad framkvaand mark-
mida pessa samnings skulu adilar hans:

a) taka upp sampadta stefnu par sem tekist er
avio nattlrulegar, félagslegar og hagramar hlio-
ar eydimerkurmyndunar og purrka;

b) veita sérstaka athygli, innan hlutadeigandi
alpj6dlegra og sveaadisbundinna stofnana, astandi
i préunarlondum & é&fallasvasdum sem eru samn-
ingsadilar, hvad vardar alpjodavidskipti, mark-
adsadstoou og skuldastédu, i peim tilgangi ad
skapa oflugt alpjodlegt fjarhagslegt umhverfi
sem studlar ad sdfbaari préun;

C) sampadta adgerdir til Gtrymingar & fataekt
0g adgerdir gegn eydimerkurmyndun og afleio-
ingum purrka;

d) studla ad samstarfi adildarlanda & &fala
svasdum & svidi umhverfisverndar og verndunar
lands og vatnsaudlinda, ad pvi leyti sem dlikt
tengist eydimerkurmyndun og purrki;

€) efla samstarf & undirsveedum og svasdum
og apjodlegt samstarf;

f) studla ad samstarfi hlutadeigandi millirikja-
stofnang;

g) &kvarda samstarfsskipulag stofnana par sem
pess gerist porf og leggja dherslu & ad komid sé
i veg fyrir tviverknad; og
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cia, human, organizational and technica re-
sources where they are needed,;

(c) the Parties should develop, in a spirit of
partnership, cooperation among all levels of
government, communities, non-governmental
organizations and landholders to establish a bet-
ter understanding of the nature and value of land
and scarce water resources in affected areas and
to work towards their sustainable use; and

(d) the Parties should take into full consider-
ation the specia needs and circumstances of
affected developing country Parties, particularly
the least developed among them.

PART Il
GENERAL PROVISIONS
Article 4
General obligations
1. The Parties shal implement their obliga-
tions under this Convention, individualy or
jointly, either through existing or prospective
bilateral and multilateral arrangements or a com-
bination thereof, as appropriate, emphasizing the
need to coordinate efforts and develop a coher-
ent long-term strategy at al levels.

2. In pursuing the objective of this Conven-
tion, the Parties shall:

(a) adopt an integrated approach addressing
the physical, biological and socio-economic
aspects of the processes of desertification and
drought;

(b) give due attention, within the relevant
international and regiona bodies, to the situa-
tion of affected developing country Parties with
regard to international trade, marketing arrange-
ments and debt with a view to establishing an
enabling international economic environment
conducive to the promotion of sustainable devel-
opment;

(c) integrate strategies for poverty eradication
into efforts to combat desertification and miti-
gate the effects of drought;

(d) promote cooperation among affected coun-
try Parties in the fields of environmenta pro-
tection and the conservation of land and water
resources, as they relate to desertification and
drought;

(e) strengthen subregional, regiona and inter-
national cooperation;

(f) cooperate within relevant intergovernmen-
tal organizations;

(g) determine ingtitutional mechanisms, if
appropriate, keeping in mind the need to avoid
du plication; and
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h) studla ad pvi ad nyta nlverandi tvihlida eda
fjolhlida fjarmaastofnanir og fyrirkomulag, sem
afla umtalsverds fjarmagns og beina pvi til pré-
unarlanda & &allasvesdum sem eru samnings-
adilar, til adgerda gegn eydimerkurmyndun og
afleidingum purrka.

3. bréunarlond a & allasvesdum sem eru samn-
ingsadilar eiga rétt 4 adstod vid framkvaand
samnings pessa.

5. qr.
Skuldbindingar adildarlanda & afallasvadum.

Auk peirra skuldbindinga sem getid er i 4. gr.
skuldbinda adildarlénd & é&fallasvesdum sig til
ao:

a) veita adgeroum gegn eydimerkurmyndun
og afleidingum purrka naudsynlegan forgang og
veita til peirra nasgilega miklu fjarmagni eftir
adstesdum og getu hvers og eins;

b) gera dadlanir um adgerdir og forgangsrodun
verkefna, innan ramma &sgtlana og/eda stefnu
um sjafbagra préun, i baréttunni gegn eydimerk-
urmyndun og afleidingum purrka;

¢) beina §6num ad frumorsdkum eydimerkur-
myndunar og gefa sérstakan gaum peim félags-
og efnahagsegu pattum sem valda henni;

d) auka amenningsvitund um vandann og
studla ad pétttoku heimamanna, sérstaklega
kvenna og ungs félks, med studningi 6éhadra
félagasamtaka, i bardttunni gegn eydimerkur-
myndun og afleidingum purrka; og

€) skapa hvetjandi umhverfi med pvi ad €fla,
eftir pvi sem porf krefur, gildandi 16ggj6f um
pess mal, setja 16g par sem pau eru ekki fyrir
hendi og méta langtimastefnu og framkveamda-
aadlanir.

6. gr.

Skuldbindingar préadra adildarlanda.

Auk peirra admennu skuldbindinga sem getid
er i 4. gr. skuldbinda préud agdildarlénd sig til
ao:

a) stydja med raunhafum hadti, samkvaamnt
samkomulagi, hvert fyrir sig eda sameiginlega,
vidleitni préunarlanda & &fallasvasdum sem eru
samningsadilar, sérstaklega peirra i Afriku og
minnst préudu landanna, til ad berjast gegn eydi-
merkurmyndun og afleidingum purrka;

b) leggja fram umtalsvert fjarmagn og veita
annan studning til pess ad adstoda med virkum
hadti préunarlond a é&falasveedum sem eru
samningsadilar, sérstaklega i Afriku, vio ad
mo6ta og framkvaama eigin langtimadadlanir og
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(h) promote the use of existing bilateral and
multilateral financial mechanisms and arrange-
ments that mobilize and channel substantial
financial resources to affected developing coun-
try Parties in combating desertification and mit-
igating the effects of drought.

3. Affected developing country Parties are €li-
gible for assistance in the implementation of the
Convention.

Article 5
Obligations of affected country Parties
In addition to their obligations pursuant to
article 4, affected country Parties undertake to:

(a) give due priority to combating desertifica-
tion and mitigating the effects of drought, and
dlocate adequate resources in accordance with
their circumstances and capahilities;

(b) establish strategies and priorities, within
the framework of sustainable development plans
and/or policies, to combat desertification and
mitigate the effects of drought;

(c) address the underlying causes of desertifi-
cation and pay specia attention to the socio-eco-
nomic factors contributing to desertification
processes,

(d) promote awareness and facilitate the parti-
cipation of local populations, particularly wom-
en and youth, with the support of non-govern-
mental organizations, in efforts to combat deser-
tification and mitigate the effects of drought; and

(e) provide an enabling environment by
strengthening, as appropriate, relevant existing
legislation and, where they do not exist, enact-
ing new laws and establishing long-term poli-
cies and action programmes.

Article 6
Obligations of developed country Parties

In addition to their general obligations pur-
suant to article 4, developed country Parties
undertake to:

(a) actively support, as agreed, individually or
jointly, the efforts of affected developing coun-
try Parties, particularly those in Africa, and the
least developed countries, to combat desertifica-
tion and mitigate the effects of drought;

(b) provide substantial financial resources and
other forms of support to assist affected devel-
oping country Parties, particularly those in
Africa, effectively to develop and implement
their own long-term plans and strategies to com-
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adferdir i barédttu gegn eydimerkurmyndun og
afleidingum purrka;

c) afla nys fjarmagns og vidbétarfjarmagns,
skv. b-lig 2. mgr. 20. gr.;

d) studla ad fjarmognun fra einkaadilum og
66rum 6opinberum adilum; og

€) studla ad og audvelda adgengi adildarlanda
a d&falasvadum, sérstaklega préunarlanda, ad
videigandi tekni, pekkingu og kunnattu.

7. 0r.
Forgangur Afriku.

Vid framkvaand samnings pessa skulu adilar
hans veita adildarlondum a &fallasvedum i
Afriku forgang, i 1j6si hins sérstaka astands sem
rikir i heimsalfunni, an pess pé ad vanrakja pro-
unarlond a &fallasvasdum i 6drum heimshlutum
sem eru samningsadilar.

8. gr.
Tengd vid adra samninga.

1. Adilar samnings pessa skulu hvetja til sam-
raamingar adgerda sem unnid er ad i nafni samn-
ingsins og annarra sambagilegra alpjodlegra
sampykkta sem peir eru adilar ad, einkum
rammasamnings Sameinudu pjédanna um lofts-
lagsbreytingar og samnings um liffraedilega fjol-
breytni, i pvi skyni ad tryggja sem bestan arang-
ur hvers samnings og koma i veg fyrir tviverkn-
ad. Adilar sasmningsins skulu hvetjatil sameigin-
legra dadlana, einkum & svidi rannsdkna, pjalf-
unar, kerfisbundinna athugana og stfnunar og
skipta & gdgnum, ad pvi leyti sem paa dedtlanir
geta studlad ad pvi ad markmidum slikra samn-
inga verdi néd.

2. Akvaddi samnings pessa skulu ekki hafa
ahrif a réttindi og skyldur nokkurs adila hans
sem honum eru lagdar & herdar med tvihlida,
svagdisbundnum eda alpjédlegum samningum
sem hann gerdist adili ad a&dur en pessi samn-
ingur tok gildi ad pvi er hann vardar.
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bat desertification and mitigate the effects of
drought;

(c) promote the mobilization of new and addi-
tional funding pursuant to article 20, paragraph
2 (b);

(d) encourage the mobilization of funding
from the private sector and other non-govern-
mental sources; and

(e) promote and facilitate access by affected
country Parties, particularly affected developing
country Parties, to appropriate technology,
knowledge and know-how.

Article 7
Priority for Africa

In implementing this Convention, the Parties
shall give priority to affected African country
Parties, in the light of the particular situation
prevailing in that region, while not neglecting
affected developing country Parties in other
regions.

Article 8
Relationship with other conventions

1. The Parties shall encourage the coordina-
tion of activities carried out under this Conven-
tion and, if they are Parties to them, under other
relevant international agreements, particularly
the United Nations Framework Convention on
Climate Change and the Convention on Bio-
logical Diversity, in order to derive maximum
benefit from activities under each agreement
while avoiding duplication of effort. The Parties
shall encourage the conduct of joint pro-
grammes, particularly in the fields of research,
training, systematic observation and information
collection and exchange, to the extent that such
activities may contribute to achieving the objec-
tives of the agreements concerned.

2. The provisions of this Convention shall not
affect the rights and obligations of any Party
deriving from a bilateral, regiona or interna-
tional agreement into which it has entered prior
to the entry into force of this Convention for it.
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1. HLUTI
FRAMKV/AEMDAA/ETLANIR,
VISINDALEGT
OG TAKNILEGT SAMSTARF
OG STUBNINGSABGERDIR
1. kafli. Framkvaamdaaaet!anir.

9. gr.

Grundvallarstefna.

1. Vid framkvaamd peirra skuldbindinga sem
getid er i 5. gr. skulu préunarlond a é&fala
svasdum sem eru samningsadilar, svo og 6ll 6nn-
ur adildarlénd a &alasvadum, innan ramma
vidauka um framkvaamdir & einstdkum svasdum
€da, & annan hétt, sem hafa skriflega tilkynnt
fastaskrifstofunni pa &aglun sina ad undirbla
framkvaamdadadiun i vidkomandi landi, eftir pvi
sem vid 4 undirbla, kynna opinberlega og
hrinda i framkvaand &atlunum i einstdkum
6ndum sem nyta og byggja, eftir pvi sem unnt
er, a videigandi tillogum og &sdlunum og a
framkvaamdadaglunum & 60rum undirsvasdum
0og sveadum, sem reynst hafa vel i baréatunni
gegn eydimerkurmyndun og afleidingum purrka.
Slikar adadlanir skulu vera i st6dugri endur-
skodun samstarfsadila & grundvelli fenginnar
reynslu og nidurstadna af rannsdknum. Undir-
blningur framkvaandadadlana i einstokum [6nd-
um skal vera i samraami vid adrar adgerdir sem
hafa pad ad markmidi ad méta stefnu vidkom-
andi pj6dar um sjdfbaga préun.

2. Hjalparadgerdir proadra adildarlanda skv. 6.
gr. skulu fyrst og fremst felast i studningi,
samkveamnt samkomulagi, vid framkveamdadadl-
anir préunarlanda a é&falasveedum sem eru
samningsadilar, p.e. i einstékum Iéndum, & und-
irsvadum eda svasdum, sérstaklega i Afriku,
annadhvort beint, gegnum videigandi alpjéda
stofnanir eda hvort tveggja.

3. Adilar samnings pessa skulu hvetja til pess
ad stofnanir, §060ir, adrar framkvaandadadlanir
Sameinudu pjédanna og annarra hlutadeigandi
millirikjastofnana, héskdlastofnanir, visinda-
stofnanir og 6had félagasamtok, sem hugsanlegt
er ad eiga samstarf vid, stydji undirbining, fram-
kveand og eftirfylgni dadlana i samraami vid
umbod sitt og getu.

10. gr.
Framkveandadadlanir einstakra rikja.
1. Makmid framkvaandadadlana einstakra
rikja er ad skilgreina pa padti sem valda eydi-
merkurmyndun og paa adgerdir sem naudsyn-
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PART Il
ACTION PROGRAMMES, SCIENTIFIC
AND TECHNICAL COOPERATION AND
SUPPORTING MEASURES

Section 1: Action programmes
Article 9
Basic approach

1. In carrying out their obligations pursuant to
article 5, affected developing country Parties and
any other affected country Party in the frame-
work of its regiona implementation annex or,
otherwise, that has notified the Permanent
Secretariat in writing of its intention to prepare
a nationa action programme, shall, as appropri-
ate, prepare, make public and implement nation-
a action programmes, utilizing and building, to
the extent possible, on existing relevant suc-
cessful plans and programmes, and subregional
and regiona action programmes, as the central
element of the strategy to combat desertification
and mitigate the effects of drought. Such pro-
grammes shall be updated through a continuing
participatory process on the basis of lessons
from field action, as well as the results of
research. The preparation of national action pro-
grammes shall be closely interlinked with other
efforts to formulate national policies for sus-
tainable devel opment.

2. In the provision by developed country
Parties of different forms of assistance under the
terms of article 6, priority shall be given to sup-
porting, as agreed, national, subregional and
regiona action programmes of affected devel-
oping country Parties, particularly those in
Africa, either directly or through relevant mul-
tilateral organizations or both.

3. The Parties shall encourage organs, funds
and programmes of the United Nations system
and other relevant intergovernmental organiza-
tions, academic ingtitutions, the scientific com-
munity and non-governmental organizationsin a
position to cooperate, in accordance with their
mandates and capabilities, to support the elabo-
ration, implementation and follow-up of action
programmes.

Article 10
National action programmes
1. The purpose of national action programmes
is to identify the factors contributing to deserti-
fication and practicall measures necessary to
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legar eru til ad koma i veg fyrir eydimerkur-
myndun og draga Ur afleidingum purrka.

2. [ dikum &aglunum skal skilgreina hiutverk
stjérnvalda, sveitarfélaga og landnotenda og til-
greina pau Urreedi sem fyrir hendi eru og pau
sem 4 vantar. Aadlanirnar skulu m.a.:

a) felai sér langtimaadgerdir til ad komai veg
fyrir eydimerkurmyndun og draga Ur afleid-
ingum purrka, leggja dherdlu 4 adgerdir og vera
samofnar stefnu viokomandi rikis um sjafbagra
préun;

b) gerarad fyrir breytingum & asgtlunum i sam
raami vid breyttar adstesdur og vera naggilega
sveigjanlegar til pess ad unnt sé ad taka tillit til
breytilegra félagslegra, efnahagslegra, liffraedi-
legra og jardedlisfrasdilegra adstasdna i viokom-
andi héradi;

¢) huga sérstaklega ad forvarnaradgerdum a
landsvaedum sem enn hafa ekki ryrnad, eda
adeins ryrnad ad litlu leyti;

d) auka i hverju landi faani & svidi loftdags
frasdi, vedurfra®di og vatnafradi og getu til ad
spa fyrir um purrka;

€) méta stefnu og efla stofnanir sem studla ad
samstarfi og samraamingu milli peirra sem veita
framlog, allra stiga stjornkerfisins, heimamanna
og samfélagshdpa, og audvelda adgengi heima-
manna ad naudsynlegum upplysingum og takni-
kunnéttu;

f) studla ad pvi ad 6had félagasamtok og
heimamenn, basdi karlar og konur, sérstaklega
peir er nyta audlindirnar, par & medal bandur,
hirdingjar og samtok peirra, taki virkan paétt,
badi heima i hérudum, i landinu i heild og
svadishundid, i stefnumétun, akvardanatoku,
framkvaand og endurskodun framkvaemdadedl-
ana einstakra rikja; og

g) krefjast reglubundins yfirlits og skyrsina
um framkveand &aetlana.

3. 1 pvi skyni ad bregdast vid purrki og draga
Ur afleidingum hans geta framkvaamdadedlanir
einstakra rikja m.a. verid félgnar i pvi ad:

a) koma & fét og/eda efla eftir porfum vio-
vorunarkerfi, basdi heima i hérudum og i 16nd-
unum i heild, svo og sameiginleg kerfi a undir-
svadum og svaadum, og kerfisbundnar adgerdir
til ad hjalpa folki sem flosnad hefur upp;

b) efla viobunad gegn purrkum, par & medal
ad gera adadlanir vegna ofyrirgdanlegra purrka i
einstokum hérudum, [6ndum, & undirsvasdum og
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combat desertification and mitigate the effects
of drought.

2. National action programmes shall specify
the respective roles of government, local com-
munities and land users and the resources avail-
able and needed. They shall, inter aia:

(a) incorporate long-term strategies to combat
desertification and mitigate the effects of
drought, emphasize implementation and be inte-
grated with national policies for sustainable
development;

(b) alow for modifications to be made in
response to changing circumstances and be suf-
ficiently flexible at the local level to cope with
different socio-economic, biological and geo-
physical conditions;

(c) give particular attention to the implemen-
tation of preventive measures for lands that are
not yet degraded or which are only dlightly
degraded;

(d) enhance national climatological, meteoro-
logical and hydrological capabilities and the
means to provide for drought early warning;

(e) promote policies and strengthen institu-
tional frameworks which develop cooperation
and coordination, in a spirit of partnership,
between the donor community, governments at
al levels, local populations and community
groups, and facilitate access by local populations
to appropriate information and technology;

(f) provide for effective participation at the
local, national and regiona levels of non-gov-
ernmental organizations and local populations,
both women and men, particularly resource
users, including farmers and pastoralists and
their representative organizations, in policy
planning, decision-making, and implementation
and review of national action programmes; and

(g) require regular review of, and progress
reports on, their implementation.

3. National action programmes may include,
inter alia, some or al of the following measures
to prepare for and mitigate the effects of
drought:

() establishment and/or strengthening, as
appropriate, of early warning systems, including
local and national facilities and joint systems at
the subregional and regional levels, and mecha
nisms for assisting environmentally displaced
persons;

(b) strengthening of drought preparedness and
management, including drought contingency
plans at the local, national, subregiona and
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sveadum, par sem byggt er & spam um arstida
bundnar vedurfarssveiflur og sveiflur milli ara;

¢) koma a fét og/eda efla eftir porfum kerfi
sem tryggja nasg matvadi, par a medal géda ad-
stédu til geymslu og dreifingar matvada, sérstak-
lega til sveita;

d) auka fjolbreytni atvinnulifsins til ad tryggja
tekjur & sveedum par sem hadta er & purrki; og

€) préa gdafbagar aveitudadlanir, badi til
framleidslu nytjgjurta og bifjarafurda.

4. Vegna sérstasdra adstadna og parfa hvers
adildarlands & &fallasvaadi eru sum eda oll eftir-
farandi forgangsverkefni, medal annarra, hluti af
framkvaamdadaediunum landanna, par sem pau
tengjast adgerdoum gegn eydimerkurmyndun og
afleidingum purrka & &falasvadum og varda
ibla peirra svada: Aukin fjolbreytni atvinnulifs-
ins og badt efnahagslegt umhverfi landanna i
peim tilgangi ad efla dagtlanir sem hafa pad ad
markmidi ad Utryma fateekt og tryggja neag mat-
vadi; lyofradilegar breytingar; sjdfbaa nyting
néttdruaudlinda; sélfbaa landbdnadur; préun og
skynsamleg nyting ymissa orkulinda; stofnanir
og loggjof; bedt adstada til mats og kerfis-
bundinna athugana, par & medal vatnafradileg
og vedurfradileg pjonusta, og aukin faani,
menntun og amenningsvitund.

11. gr.
Framkveamdadadlanir a einstékum
undirsvaadum og svaadum.

Adildarlénd a &fallasvadum skulu hafa sam-
réd og samstarf par sem pad & vid, samkvaamt
vidaukum samnings pessa vegna framkvaanda a
einstokum svadum, vid undirblning fram-
kveandadadlana a einstokum undirsvesdum og/
eda svadum i pvi skyni ad samraama, bada og
auka skilvirkni dadlana i einstékum 16ndum.
Akvasdi 10. gr. skulu, ad breyttu breytanda, eiga
vid um framkvaamdadadlanir & einstékum undir-
sveadum og svadum. Slikt samstarf getur verio
folgio i sampykktum sameiginlegum verkefnum
sem varda gdfbaga nytingu nattdruaudlinda
sem eru sameiginlegar fyrir fleiri riki, i sam-
vinnu & visinda- og taknisvidinu og eflingu
stofnana sem hlut eiga ad mdli.

12. gr.
Alpjodlegt samstarf.
Adildarlénd & &alasvasdum eru hvétt til ad
starfa med adilum samnings pessa og hinu a-
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regiona levels, which take into consideration
seasonal to interannual climate predictions;

(c) establishment and/or strengthening, as
appropriate, of food security systems, including
storage and marketing facilities, particularly in
rural aress;

(d) establishment of alternative livelihood pro-
jects that could provide incomes in drought
prone areas; and

(e) development of sustainable irrigation pro-
grammes for both crops and livestock.

4. Taking into account the circumstances and
requirements specific to each affected country
Party, national action programmes include, as
appropriate, inter alia, measures in some or all
of the following priority fields as they relate to
combating desertification and mitigating the
effects of drought in affected areas and to their
populations. promotion of alternative livelihoods
and improvement of national economic environ-
ments with a view to strengthening programmes
aimed at the eradication of poverty and at ensur-
ing food security; demographic dynamics; sus-
tainable management of natural resources; sus-
tainable agricultural practices; development and
efficient use of various energy sources; institu-
tional and lega frameworks; strengthening of
capabilities for assessment and systematic obser-
vation, including hydrological and meteorol ogi-
cal services, and capacity building, education
and public awareness.

Article 11
Subregional and regional
action programmes

Affected country Parties shall consult and co-
operate to prepare, as appropriate, in accordance
with relevant regional implementation annexes,
subregional and/or regional action programmes
to harmonize, complement and increase the effi-
ciency of national programmes. The provisions
of article 10 shall apply mutatis mutandis to sub-
regional and regional programmes. Such coop-
eration may include agreed joint programmes for
the sustainable management of transboundary
natural resources, scientific and technical coop-
eration, and strengthening of relevant institu-
tions.

Article 12
International cooperation
Affected country Parties, in collaboration with
other Parties and the international community,
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pj6dlega samfélagi til ad studla ad oflugri al-
pjodlegri samstodu um framkveand samn-
ingsins. Slikt samstarf adti einnig ad natil takni-
midlunar, visindalegra rannsékna og préunar,
sofnunar og dreifingar upplysinga og til fjar-
mognunar.

13. gr.
Sudningur vid undirbaning og
framkvaamd aadlana.

1. Adgerdir til studnings framkvaamdadedl-
unum skv. 9. gr. eru m.a.;

a) fjarhagslegt samstarf til ad styrkja gerd
framkvaandadedlana i pvi skyni ad studla ad
gerd naudsynlegra langtimaaeeana;

b) gerd og nyting samstarfsvettvangs er studli
ad studningi heima i hérudum, par & meda
adgerdir ohadra félagasamtaka, i peim tilgangi
ad hvetja til endurtekinnar notkunar tilrauna-
verkefna sem reynst hafa vel, par sem pad avig;

¢) aukinn sveigjanleiki vid skipulagningu
verkefna, fjarmégnun og framkvaamdir og vid
endurtekningu tilraunaverkefna med pétttoku
heimamanna og i samstarfi vid pa; og

d) adferdir vid stjérnun og fjéarhagsdedlana
gerd, eftir pvi sem vid 4, til ad auka skilvirkni
samstarfs og studningsadgerda.

2. Veita ska adildarléndum i Afriku og
minnst préudum adildarlondum forgang pegar
préunarléndum & afallasvesdum sem eru samn-
ingsadilar er veittur studningur.

14. gr.
Samraaming undirbdnings og
framkvaandar aadlana.

1. Adilar samnings pessa skulu hafa med sér
naio samstarf vio undirbdning og framkvaamd
dodlana, badi beint og fyrir milligbngu vid-
komandi millirikjastofnana.

2. Adilar samnings pessa skulu koma & fét
starfsvettvangi, sérstaklega a lands- og hérads-
visu, til ad tryggja eins géda samraamingu 0g
unnt er milli préadra adildarlanda, préunarlanda
sem eru samningsadilar, hlutadeigandi milli-
rikjastofnana og O6hadra félagasamtaka i pvi
skyni ad fordast tviverknad, samraamainngrip og
adferdir og tryggja hamarksérangur adstodar. |
préunarlondum & afallasvesdum sem eru samn-
ingsadilar skal veita forgang peim samraam-
ingaradgerdum sem tengdar eru alpjédasamstarfi
i pvi skyni ad nyta fjarmagn sem best, til ad
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should cooperate to ensure the promotion of an
enabling international environment in the imple-
mentation of the Convention. Such cooperation
should also cover fields of technology transfer
as well as scientific research and development,
information collection and dissemination and
financial resources.

Article 13
Support for the elaboration and
implementation of action programmes

1. Measures to support action programmes
pursuant to article 9 include, inter alia

(a) financial cooperation to provide predict-
ability for action programmes, allowing for nec-
essary long-term planning;

(b) elaboration and use of cooperation mech-
anisms which better enable support at the local
level, including action through non-governmen-
tal organizations, in order to promote the replic-
ability of successful pilot programme activities
where relevant;

(c) increased flexibility in project design,
funding and implementation in keeping with the
experimental, iterative approach indicated for
participatory action at the local community
level; and

(d) as appropriate, administrative and bud-
getary procedures that increase the efficiency of
cooperation and of support programmes.

2. In providing such support to affected devel-
oping country Parties, priority shall be given to
African country Parties and to least developed
country Parties.

Article 14
Coordination in the elaboration and
implementation of action programmes

1. The Parties shall work closely together,
directly and through relevant intergovernmental
organizations, in the elaboration and implemen-
tation of action programmes.

2. The Parties shall develop operational mech-
anisms, particularly at the national and field lev-
els, to ensure the fullest possible coordination
among developed country Parties, developing
country Parties and relevant intergovernmental
and non-governmental organizations, in order to
avoid duplication, harmonize interventions and
approaches, and maximize the impact of assis-
tance. In affected developing country Parties,
priority will be given to coordinating activities
related to international cooperation in order to
maximize the efficient use of resources, to
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tryggja virk vidbrogd og til ad audvelda fram-
kvaand aadtlana einstakra rikja og forgangsverk-
efpa sem unnid er ad undir merkjum pessa
samnings.

15. gr.
Vidaukar vegna framkveanda a
einstékum svasdum.

Efnisatrioi sem edlad er ad vera hluti fram-
kveamdadadlana skal velja og adlaga ad rikjandi
félagslegum, efnahagslegum, landfragdilegum og
vedurfarsegum skilyrdum & &fallasvasdum eda i
adildarlondum & &fallasvadum, og jafnframt ad
préunarstigi peirra. Leidbeiningar vid undirbin-
ing framkvaandadedlana, nékvaamar é&herslur
peirra og efnispadtir fyrir sérsték undirsvadi og
svaadi eru i vidaukum vegna framkveamda a ein-
stokum svadum.

2. kafli. Visinda- og taknisamstarf.

16. gr.
Sofnun, greining og skipti & gégnum.

Adilar samnings pessa sampykkja, i samraami
Vid getu hvers og eins, ad sampadta og samraama
sofnun, greiningu og gagnkvaam skipti & skamm-
tima- og langtimagdgnum og upplysingum til ad
tryggja kerfisbundid eftirlit med hnignun lands
a &falasvadum og til ad skilja betur og meta
ferli og afleidingar purrka og eydimerkurmynd-
unar. betta myndi m.a. gera kleift ad koma & fét
vidvorunarkerfum og gera dadlanir fyrirfram um
adgerdir sem allir gegu gripio til, ekki sist
heimamenn, pegar vedurfar breytist til hins
verra. | pessu skyni skulu adilar samningsins,
par sem pad a vio:

a) studla ad og efla starfsemi alpj6dlegs sam-
skiptanets stofnana og skapa adstaedur til sofn-
unar, greiningar og skipta a gégnum og til kerf-
isbundinna athugana & 6llum stigum sem skulu
m.a.:

(i) stefna ad notkun sambaarilegra stadla og
kerfa;

(i) natil vidkomandi gagna og stddva, par
a meda a fjarlagum d6dum;

(iii) skiptast & n(timataskni og nyta hana vid
sofnun og dreifingu gagna og vid mat & hnign-
un lands; og

(iv) tengja gagna- og upplysingastodvar i
einstokum [éndum, & undirsvesdum og svasdum
betur vid upplysingabanka sem natil als heims-
ins,
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ensure responsive assistance, and to facilitate the
implementation of national action programmes
and priorities under this Convention.

Article 15
Regional implementation
annexes
Elements for incorporation in action pro-
grammes shall be selected and adapted to the
socio-economic, geographical and climatic fac-
tors applicable to affected country Parties or
regions, as well as to their level of development.
Guidelines for the preparation of action pro-
grammes and their exact focus and content for
particular subregions and regions are set out in
the regional implementation annexes.

Section 2: Scientific and technical
cooper ation
Article 16
Information collection, analysis and exchange

The Parties agree, according to their respec-
tive capabilities, to integrate and coordinate the
collection, analysis and exchange of relevant
short term and long term data and information
to ensure systematic observation of land degra-
dation in affected areas and to understand bet-
ter and assess the processes and effects of
drought and desertification. This would help
accomplish, inter aia, early warning and
advance planning for periods of adverse climat-
ic variation in a form suited for practical appli-
cation by users at all levels, including especial-
ly local populations. To this end, they shal, as
appropriate:

(a) facilitate and strengthen the functioning of
the global network of institutions and facilities
for the collection, analysis and exchange of
information, as well as for systematic observa-
tion at all levels, which shall, inter alia:

(i) @m to use compatible standards and sys-
tems;

(ii) encompass relevant data and stations,
including in remote aress,

(iii) use and disseminate modern technolo-
gy for data collection, transmission and assess-
ment on land degradation; and

(iv) link national, subregional and regional
data and information centres more closely with
global information sources;
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b) tryggja ad sbfnun, greining og skipti a
gbgnum og upplysingum svari poérfum heima-
manna & viokomandi svasdum og peirra sem taka
akvardanir, i peim tilgangi ad leysa sérstok
vandamdl og til ad tryggja ad heimamenn séu
virkir pétttakendur i pessu starfi;

C) stydja og préa tvihlida og fjolpjodlegar
dadlanir og verkefni sem hafa pad ad markmidi
a0 skilgreina, stjorna, meta og fjarmagna sofnun,
greiningu og skipti & gégnum og upplysingum,
m.a. sampadtar néttlrufradilegar, félagsegar og
hagfrasilegar visbendingar;

d) nyta til fullnustu sérfraipekkingu hadra
millirikjastofnana og o6hadra félagasamtaka,
sérstaklega i peim tilgangi ad dreifa mikilvasgum
upplysingum og reynslu til markhépa & élikum
svasdum,;

€) leggja dherslu & sdfnun, greiningu og skipti
a goégnum um félags- og efnahagslegar adstasdur
0g sampadtingu peirra vid nattlrufragdileg gogn;

f) skiptast & gognum og gera ad fullu og tafar-
laust adgengilegar allar upplysingar sem eru
opnar amenningi og sem varda baréttu gegn
eydimerkurmyndun og afleidingum purrka; og

g) skiptast, ad svo miklu leyti sem |6ggjo6f
og/eda opinber stefna i hverju landi heimilar, &
upplysingum um stadbundna og hefdbundna
pekkingu i hverju landi, pé pannig ad tryggt sé
a0 sl pekking sé naggilega verndud og ad heima-
monnum sem hlut eiga ad mali sé greiddur hadi-
legur ardur af henni, & sanngjérnum grundvelli
0og samkvaamt gagnkvaamu samkomulagi.

17. gr.
Rannsoknir og préun.

1. Adilar samnings pessa takast & hendur, i
samraami vid getu hvers og eins, ad studla ad
teknilegu og visindalegu samstarfi ad tilhlutan
stofnana i einstokum |6éndum, & undirsvasdum og
svadum og apjédastofnana i bardttunni gegn
eydimerkurmyndun og afleidingum purrka. |
peim tilgangi skulu peir stydja rannsdknastarf-
semi sem:

a) leidir til aukinnar pekkingar & peim pattum
sem orsaka eydimerkurmyndun og purrka, og a
ahrifum néttlrulegra og mannlegra orsakavalda
0g greiningu peirra, med pad ad markmidi ad
vinna gegn eydimerkurmyndun og afleidingum
purrka og studla ad aukinni framleidni og galf-
baari nytingu og stjornun audlinda;
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(b) ensure that the collection, analysis and
exchange of information address the needs of
local communities and those of decision mak-
ers, with a view to resolving specific problems,
and that local communities are involved in these
activities,

(c) support and further develop bilateral and
multilateral programmes and projects aimed at
defining, conducting, assessing and financing
the collection, analysis and exchange of data and
information, including, inter alia, integrated sets
of physical, biological, social and economic
indicators;

(d) make full use of the expertise of compe-
tent intergovernmental and non-governmental
organizations, particularly to disseminate rele-
vant information and experiences among target
groups in different regions;

(e) give full weight to the collection, analysis
and exchange of socio-economic data, and their
integration with physical and biological data;

(f) exchange and make fully, openly and
promptly available information from all publicly
available sources relevant to combating deserti-
fication and mitigating the effects of drought;
and

(g) subject to their respective national legida
tion and/or policies, exchange information on
local and traditional knowledge, ensuring ade-
guate protection for it and providing appropri-
ate return from the benefits derived from it, on
an equitable basis and on mutually agreed terms,
to the local populations concerned.

Article 17
Research and devel opment

1. The Parties undertake, according to their
respective capabilities, to promote technical and
scientific cooperation in the fields of combating
desertification and mitigating the effects of
drought through appropriate national, subre-
gional, regional and international institutions. To
this end, they shall support research activities
that:

(a) contribute to increased knowledge of the
processes leading to desertification and drought
and the impact of, and distinction between,
causal factors, both natural and human, with a
view to combating desertification and mitigating
the effects of drought, and achieving improved
productivity as well as sustainable use and man-
agement of resources;
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b) kemur til méts vid vel skilgreind markmid
og sérstakar parfir ibla hvers svasdis og leidir
til pess ad fundnar verda Urlausnir og hrundid i
framkvaamd adgerdum sem baga lifsskilyrdi ibta
a é&fallasvadum;

C) vardveitir, sampadtir, styour og stadfestir
gildi hefdbundinnar og stadbundinnar pekkingar,
kunnéttu og starfsadferda og tryggir, ad svo
miklu leyti sem 16ggjof og/eda opinbera stefna
viokomandi lands leyfir, ad eigendur pessarar
pekkingar hljéti beinan ard, & sanngjérnum
grundvelli og samkvaamt gagnkveemu sam-
komulagi, ef pekkingin er notud i vidskiptaskyni
eda sem grundvdllur teknipréunar;

d) préar og eflir rannsdknaadstédu i einstok-
um |6ndum, & undirsvasdum og svasdum i préun
arléndum & &fallasvasdum sem eru samningsadil-
ar, sérstaklega i Afriku, og sem €flir stadbundna
kunnéttu og videigandi fearni, sérstaklega i 16nd-
um par sem rannsdknir standa héllum fai, og
leggur sérstaka dherslu 4 pverfagleg samstarfs-
rannsdknaverkefni a svidi félags- og hagfragdi;

€) tekur, par sem svo hagar til, tillit til sam-
hengisins milli fataktar, félksflutninga af vold-
um umhverfispétta og eydimerkurmyndunar;

f) studlar ad sameiginlegum verkefnum rann-
soknastofnana i einstokum 16ndum, & undir-
sveadum og svadum og alpjodlegra rannsdkna-
stofnana, basdi i opinbera geiranum og einka
geiranum, i peim tilgangi ad proa badta, édyra
og adgengilega takni i pagu sjdfbearar préunar,
med virkri pétttoku heimamanna og sveitarfé-
laga; og

g) eykur nytanlegt vatn a &allasvasdum, m.a.
med skyjasollun.

2. | framkvaamdadadiunum skal forgangsrada
rannsdknaverkefnum fyrir einstok sva®di og
undirsva®di med tilliti til adsteedna & hverjum
stad. bing adila samnings pessa skal endurskoda
forgangsrédina med reglulegu millibili sam-
kveamt tillégum visinda- og tekninefndarinnar.

18. gr.
Midlun, 6flun, adlégun
og préun takni.

1. Adilar samnings pessa takast & hendur,
samkvaant gagnkvaamu samkomulagi par um og
i samraami vio 16ggjof og/eda opinbera stefnu |
vidkomandi 16ndum, ad studla ad, fjarmagna
og/eda adstoda vid fjarmdgnun vegna midlunar,
oflunar, adlégunar og préunar vistvaanar, fjar-
hagslega nothadrar og félagslega asadtanlegrar
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(b) respond to well defined objectives, address
the specific needs of local populations and lead
to the identification and implementation of solu-
tions that improve the living standards of peo-
ple in affected areas;

(c) protect, integrate, enhance and validate tra-
ditional and local knowledge, know-how and
practices, ensuring, subject to their respective
national legislation and/or policies, that the own-
ers of that knowledge will directly benefit on an
equitable basis and on mutually agreed terms
from any commercial utilization of it or from
any technologica development derived from
that knowledge;

(d) develop and strengthen national, subre-
giona and regional research capabilities in af-
fected developing country Parties, particularly in
Africa, including the development of local skills
and the strengthening of appropriate capacities,
especially in countries with a weak research
base, giving particular attention to multidis-
ciplinary and participative socio-economic re-
search;

(e) take into account, where relevant, the rela
tionship between poverty, migration caused by
environmental factors, and desertification;

(f) promote the conduct of joint research pro-
grammes between national, subregional, region-
a and international research organizations, in
both the public and private sectors, for the devel-
opment of improved, affordable and accessible
technologies for sustainable development
through effective participation of local popula-
tions and communities; and

(9) enhance the availability of water resources
in affected areas, by means of, inter alia, cloud-
seeding.

2. Research priorities for particular regions
and subregions, reflecting different local condi-
tions, should be included in action programmes.
The Conference of the Parties shall review
research priorities periodically on the advice of
the Committee on Science and Technology.

Article 18

Transfer, acquisition, adaptation

and development of technology
1. The Parties undertake, as mutually agreed
and in accordance with their respective nation-
a legidation and/or policies, to promote, finance
and/or facilitate the financing of the transfer,
acquisition, adaptation and development of envi-
ronmentally sound, economically viable and so-
cially acceptable technologies relevant to com-
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tekni til notkunar i bardttunni gegn eydimerk-
urmyndun og/eda afleidingum purrka, i peim til-
gangi a0 studla ad gafbaari préun a &ala
svedum. Slikt samstarf skal vera tvihlida eda
fjolpjoodlegt, eftir pvi sem vid 4, og nyta skal til
fullnustu sérfraedipekkingu millirikjastofnana og
6hadra félagasamtaka. Adilar samningsins skulu
sérstaklega:

a) nyta til fullnustu pau upplysingakerfi sem
fyrir hendi eru i enstékum [6ndum, & undir-
svasdum og sveedum og alpjédleg upplysinga
kerfi, svo og stofnanir sem dreifa upplysingum
um tiltaka takni, uppruna hennar, umhverfis-
hegtu sem af henni stafar og meginskilyrdi sem
sett eru fyrir notkun hennar;

b) audvelda, einkum préunarléndum & &falla
svasdum sem eru samningsadilar, & hagstasdum
kjorum, par &medal med ivilnunar- og forgangs-
kjorum, samkvaamt gagnkveamu samkomulagi,
med hlidsion af naudsyn pess ad vernda hug-
verkaréttindi, adgang ad peirri taskni sem best
hentar sérstokum pérfum heimamanna, med sér-
stoku tilliti til félagslegra, menningarlegra, efna-
hagslegra og umhverfisegra ahrifa dlikrar taskni;

C) studla ad taknisamstarfi préunarlanda a
dfdlasvadum sem eru samningsadilar med
fjarhagsadstod eda 6drum videigandi hadti;

d) auka teknisamstarf vid préunarlond a
afalasvadum sem eru samningsadilar, par a
medal med sameiginlegum verkefnum, par sem
pad hentar, sérstaklega & svidum sem gadu aukid
fjolbreytni atvinnulifsins; og

€) gripa til naudsynlegra adgerda til ad skapa
markadsadstasdur i vidkomandi 16ndum og fjar-
hagslegt eda annars konar frumkvaadi sem leida
til préunar, midlunar, oflunar og adldgunar
gagnlegrar takni, pekkingar, kunnéttu og starfs-
adferda, par 4 medal adgerda til ad tryggja nasga
og virka verndun hugverkaréttinda.

2. Adilar samnings pessa skulu, i samraami vid
getu og samkvaamt 16ggjof og/eda opinberri
stefnu rikja, vardveita, efla og nota einkum vid-
eigandi hefdbundnar og stadbundnar tekni-
adferdir, pekkingu, kunndttu og starfsadferdir,
og i pvi skyni skuldbinda peir sig til ad:

a) gera (ttekt & slikum tekniadferdum, pekk-
ingu, kunnéttu og starfsadferdum og & notagildi
peirra, med pétttéku heimamanna, og dreifa
slikum upplysingum, par sem pad a vio, i sam-
starfi vid viokomandi millirikjastofnanir og 6had
félagasamtok;
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bating desertification and/or mitigating the
effects of drought, with a view to contributing
to the achievement of sustainable development
in affected areas. Such cooperation shall be con-
ducted bilaterally or multilaterally, as appro pri-
ate, making full use of the expertise of inter-
governmental and non-governmental organiza-
tions. The Parties shall, in particular:

(@) fully utilize relevant existing national, sub-
regional, regional and international information
systems and clearing-houses for the dissemina
tion of information on available technologies,
their sources, their environmental risks and the
broad terms under which they may be acquired;

(b) facilitate access, in particular by affected
developing country Parties, on favourable terms,
including on concessional and preferentia
terms, as mutually agreed, taking into account
the need to protect intellectual property rights,
to technologies most suitable to practical appli-
cation for specific needs of local populations,
paying specia attention to the social, cultural,
economic and environmental impact of such
technology;

(c) facilitate technology cooperation among
affected country Parties through financial assis-
tance or other appropriate means;

(d) extend technology cooperation with affect-
ed developing country Parties, including, where
relevant, joint ventures, especially to sectors
which foster aternative livelihoods; and

(e) take appropriate measures to create domes-
tic market conditions and incentives, fiscal or
otherwise, conducive to the development, trans-
fer, acquisition and adaptation of suitable tech-
nology, knowledge, know-how and practices,
including measures to ensure adequate and ef-
fective protection of intellectual property rights.

2. The Parties shall, according to their respec-
tive capabilities, and subject to their respective
national legislation and/or policies, protect, pro-
mote and use in particular relevant traditiona
and loca technology, knowledge, know-how
and practices and, to that end, they undertake to:

(@ make inventories of such technology,
knowledge, know-how and practices and their
potential uses with the participation of local pop-
ulations, and disseminate such information,
where appropriate, in cooperation with relevant
intergovernmental and non-governmental orga-
nizations;
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b) tryggja ad dikar takniadferdir, pekking,
kunnétta og starfsadferdir séu naggilega vernd-
adar og ad heimamenn hljéti beinan ard, a sann-
giérnum grundvelli og samkvaamt gagnkvaamu
samkomulagi, af vidskiptalegri nytingu peirra
eda af taknipréun sem byggist & peim;

¢) hvetja til og styrkja préun og dreifingu
dikra takniadferda, pekkingar, kunnéttu og
starfsadferda eda préun nyrrar taskni sem byggist
a peim; og

d) studla eftir pérfum ad adlégun slikra tagkni-
adferda, pekkingar, kunnéttu og starfsadferda ad
almennri notkun og sampadta paa ndtimatagkni,
eftir pvi sem vid a

3. kafli. Studningsadger dir.
19. gr.
Aukin faarni, menntun og
almenningsvitund.

1. Adilar samnings pessa gera sér grein fyrir
mikilvesgi pess ad auka faani, p.e. ad koma a
fot stofnunum og studla ad pjalfun og préun
naudsynlegrar feani a4 einstbkum stéoum og
I6ndum, med pad ad markmidi ad sporna gegn
eydimerkurmyndun og afleidingum purrka. beir
skulu, eftir pvi sem porf krefur, studla ad auk-
inni fearni:

a) med fullri péatttoku heimamanna & 6llum
stigum, ekki sist i sveitarfélogum, sérstaklega
kvenna og ungs folks, i samstarfi vid 6had og
stadbundin félagasamtok;

b) med pvi ad efla pjafun og rannsdknafearni
a svidi eydimerkurmyndunar og purrka i hverju
landi;

c) med pvi ad koma & og/eda auka studning
og upplysingapjénustu med pad ad markmidi ad
koma & skilvirkan hatt & framfaai videigandi
tasknikunnédttu og adferdum, og med pvi ad
pjdfa rédunauta og medlimi félagasamtaka i
sveitum i samstarfi um verndun og sjafbeaa
nytingu nattiruaudlinda;

d) med pvi ad studla ad nytingu og Utbreidslu
peirrar pekkingar, kunnattu og starfsadferda sem
heimamenn bua yfir i sambandi vid taknileg
samstarfsverkefni, par sem pad a vig;

€) med pvi ad adlaga, par sem pess gerist porf,
vistvamar takniadferdir og hefdbundnar adferdir
i landbtnadi og hjardlifi ad ndtima félags- og
efnahagslegum adstasdum;

f) med pvi ad veita naudsynlega pjdfun og
leggja til takni vid nytingu nyrra orkulinda,
sérstaklega endurnyjanlegra orkulinda, i peim
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(b) ensure that such technology, knowledge,
know-how and practices are adequately protect-
ed and that local populations benefit directly, on
an equitable basis and as mutually agreed, from
any commercial utilization of them or from any
technological development derived therefrom;

(c) encourage and actively support the im-
prove ment and dissemination of such technol-
ogy, knowledge, know-how and practices or of
the development of new technology based on
them; and

(d) facilitate, as appropriate, the adaptation of
such technology, knowledge, know-how and
practices to wide use and integrate them with
modern technology, as appropriate.

Section 3: Supporting measures
Article 19
Capacity building, education and
public awareness
1. The Parties recognize the significance of
capacity building — that is to say, institution
building, training and development of relevant
local and national capacities — in efforts to com-
bat desertification and mitigate the effects of
drought. They shall promote, as appropriate,
capacity building:

(@) through the full participation at all levels
of local people, particularly at the local level,
especially women and youth, with the coopera-
tion of non-governmental and local organiza-
tions;

(b) by strengthening training and research
capacity at the national level in the field of
desertification and drought;

(c) by establishing and/or strengthening sup-
port and extension services to disseminate rele-
vant technology methods and techniques more
effectively, and by training field agents and
members of rural organizations in participatory
approaches for the conservation and sustainable
use of natural resources,

(d) by fostering the use and dissemination of
the knowledge, know-how and practices of local
people in technical cooperation programmes,
wherever possible;

(e) by adapting, where necessary, relevant
environmentally sound technology and tradi-
tional methods of agriculture and pastoralism to
modern socio-economic conditions;

(f) by providing appropriate training and tech-
nology in the use of aternative energy sources,
particularly renewable energy resources, aimed
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tilgangi ad draga ar porf fyrir eldivid sem orku-
giafa

g) med samstarfi, samkvaamt gagnkvaamu
samkomulagi, um ad gera prounarléndum a
afalasvadum sem eru samningsadilar kleift ad
skipuleggja og hrinda i framkveand daglunum
um sofnun, greiningu og skipti & upplysingum
skv. 16. gr.;

h) med pvi ad finna nyjar leidir til ad studla
a0 fjolbreyttara atvinnulifi, par & meda med
pjdlfun i nyjum starfsgreinum;

i) med pjdfun peirra sem taka ékvardanir,
stjérnenda og starfsfélks sem ber dbyrgd a sofn-
un og greiningu gagna vegna dreifingar og notk-
unar forvarnaupplysinga um purrkadstand og
matvadaframleidslu;

j) med pvi ad nyta betur paa stofnanir og pa
16ggj6f sem fyrir hendi eru i hverju landi og, par
sem pess gerist porf, koma a fét nyjum stofn-
unum og setja ny 18g, svo og beda dadlanagerd
og stjérnun; og

k) med starfsmannaskiptum til ad studla ad
aukinni faarni i adildarléndum & &fallasvadum
med gagnkvaamu langtimanami og rannsdknum.

2. bréunarldnd & &fallasvesdum sem eru samn-
ingsadilar skulu, eftir porfum og i samstarfi vid
adra adila samningsins og hadar millirikjastofn-
anir og 6had félagasamtok, gera alhlida Uttekt &
peirri fearni og adstéou sem fyrir hendi er 4 ein-
stokum stédum og 16ndum, svo og moguleikum
til drbéta.

3. Adilar samnings pessa skulu hafa samstarf
sin @ milli og fyrir milligéngu hagfra millirikja-
stofnana, svo og vid 6had félagasamtok, um
framkveand og studning vido adgerdir til auk-
innar almenningsvitundar og fraddu, beadi |
adildarléndum & &fallasvasdum og, ef pess gerist
porf, i adildarléndum utan peirra til ad auka
skilning & orsdkum og afleidingum eydimerkur-
myndunar og purrka og & naudsyn pess ad na
fram markmidum pessa samnings. | peim til-
gangi skulu peir:

a) skipuleggja &aksadgerdir til ad auka al-
menningsvitund,;

b) vinna ad pvi ad amenningur hafi avallt
adgang ad upplysingum sem mali skipta og ad
vidtakri pétttoku almennings i upplysinga- og
freeddlustarfi;

¢) hvetja til stofnunar samtaka sem vinna ad
aukinni almenningsvitund,;

d) préa og skiptast a upplysinga- og fraedslu-
efni, a mali viokomandi pjodar ef unnt er, skipt-
ast 4 sérfradingum og adstoda pa vid ad pjdfa
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particularly at reducing dependence on wood for
fuel;

(g) through cooperation, as mutually agreed,
to strengthen the capacity of affected develop-
ing country Parties to develop and implement
programmes in the field of collection, analysis
and exchange of information pursuant to article
16;

(h) through innovative ways of promoting al
ternative livelihoods, including training in new
sKills;

(i) by training of decision makers, managers,
and personnel who are responsible for the col-
lection and analysis of data for the dissemina-
tion and use of early warning information on
drought conditions and for food production;

(j) through more effective operation of exist-
ing national institutions and legal frameworks
and, where necessary, creation of new ones,
aong with strengthening of strategic planning
and management; and

(k) by means of exchange visitor programmes
to enhance capacity building in affected country
Parties through a long-term, interactive process
of learning and study.

2. Affected developing country Parties shall
conduct, in cooperation with other Parties and
competent intergovernmental and non-govern-
mental organizations, as appropriate, an inter-
disciplinary review of available capacity and
facilities at the local and national levels, and the
potential for strengthening them.

3. The Parties shall cooperate with each other
and through competent intergovernmental orga-
nizations, as well as with non-governmental or-
ganizations, in undertaking and supporting pub-
lic awareness and educational programmes in
both affected and, where relevant, unaffected
country Parties to promote understanding of the
causes and effects of desertification and drought
and of the importance of meeting the objective
of this Convention. To that end, they shall:

() organize awareness campaigns for the gen-
era public;

(b) promote, on a permanent basis, access by
the public to relevant information, and wide
public participation in education and awareness
activities;

(c) encourage the establishment of associa
tions that contribute to public awareness;

(d) develop and exchange educational and
public awareness material, where possible in
local languages, exchange and second experts to
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starfsfolk fra préunarlondum a &fallasvasdum
sem eru samningsadilar til ad annast upplysinga-
og fraddlustarfsemi, og nyta til fullnustu vio-
eigandi fraedsluefni sem fyrir hendi er hja hagfum
alpjédastof nunum;

€) leggja mat & menntunarporf a &fallasvasd-
um, semja vandad namsefni & pessu svidi fyrir
skéla og auka eftir porfum lestrarfragdslu fyrir
fullordna og veita 6llum, sérstaklega stilkum og
konum, takifaai til ad pekkja, vernda og nyta
néttdruaudlindir a4 &falasvasdum a géfbagan
hétt; og

f) gera pverfaglegar dadlanir par sem préun
vitundar um eydimerkurmyndun og afleidingar
purrka er tengd fraddukerfinu, m.a. 6hefo-
bundnum kennsluadferdum, fullordinsfrasdsiu,
fjarkennslu og hagnytri fraedslu.

4. bing adila samnings pessa skal koma a
og/eda efla net svamdisbundinna freedslu- og
pjafunarstédva til ad vinna gegn eydimerkur-
myndun og afleidingum purrka. Starfsemi slikra
neta skal samraand af stofnun sem verdur sett a
fot og/eda tilnefnd i pessum tilgangi, til ad pjafa
visinda- og taknimenn og stjérnendur og efla,
par sem pess gerist porf, paa stofnanir sem fyrir
hendi eru og dbyrgar eru fyrir menntun og pjaf-
un i adildarléndum & &fallasvesdum, i pvi skyni
ad samraama dadlanir og skipuleggja upplysinga-
skipti milli peirraagrundvelli fenginnar reynslu.
Pessi net skulu hafa ndid samstarf vid vidkom-
andi millirikjastofnanir og 6had félagasamtok til
pess ad koma i veg fyrir tviverknad.

20. gr.
Fjarmagn.

1. Ffjarmdgnun er grundvollur pess ad unnt sé
ad na fram markmidi samningsins og pvi skulu
adilar hans, i samraami vid getu hvers og eins,
geradlt sem i peirravaldi stendur til ad tryggja
nagilegt fjarmagn til framkvaamdadadlana sem
hafa pad ad markmidi ad sporna gegn eydimerk-
urmyndun og afleidingum purrka.

2. | pessu samhengi og skv. 7. gr. skuldbinda
préud adildarlénd sig, um leid og pau veita
adildarlondum & &fallasvesdum i Afriku forgang,
an pess ad vanrakja préunarlond a &fallasvasd-
um a 6drum svadum sem eru samningsadilar,
til ad:

a) Utvega umtalsvert fjarmagn, par 4 meda
styrki og vikjandi 1an, til ad stydja framkvaand
dadlana sem hafa ad markmidi ad sporna gegn
eydimerkurmyndun og afleidingum purrka;
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train personnel of affected developing country
Parties in carrying out relevant education and
awareness programmes, and fully utilize rele-
vant educational material available in competent
international bodies;

(e) assess educational needs in affected aress,
elaborate appropriate school curricula and ex-
pand, as needed, educational and adult literacy
pro grammes and opportunities for al, in par-
ticular for girls and women, on the identifica-
tion, conservation and sustainable use and man-
agement of the natural resources of affected
areas, and

(f) develop interdisciplinary participatory pro-
grammes integrating desertification and drought
awareness into educational systems and in non-
formal, adult, distance and practical educational
programmes.

4. The Conference of the Parties shall estab-
lish and/or strengthen networks of regional edu-
cation and training centres to combat desertifi-
cation and mitigate the effects of drought. These
networks shall be coordinated by an institution
created or designated for that purpose, in order
to train scientific, technical and management
personnel and to strengthen existing institutions
responsible for education and training in affect-
ed country Parties, where appropriate, with a
view to harmonizing programmes and to orga-
nizing exchanges of experience among them.
These networks shall cooperate closely with rel-
evant intergovernmental and non-governmental
organizations to avoid duplication of effort.

Article 20
Financial resources

1. Given the central importance of financing
to the achievement of the objective of the
Convention, the Parties, taking into account their
capabilities, shall make every effort to ensure
that adequate financial resources are available
for programmes to combat desertification and
mitigate the effects of drought.

2. In this connection, developed country Par-
ties, while giving priority to affected African
country Parties without neglecting affected
developing country Parties in other regions, in
accordance with article 7, undertake to:

(8 mobilize substantial financial resources,
including grants and concessiona loans, in order
to support the implementation of programmes to
combat desertification and mitigate the effects
of drought;
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b) studla ad nagilegri fjarmdgnun, pegar
hennar er porf, par & meda Utvegun nys fjar-
magns og vidbétarfjarmagns fra Alpjodaum-
hverfisfjarmégnunarsjédnum vegna sampykkts
vidbotarkostnadar vid adgerdir gegn eydimerk-
urmyndun sem snerta fjogur meginvidfangsefni
§00sins, i samraami vid stofnsamning hans;

C) studla med alpjédasamstarfi ad midlun
teekni, pekkingar og kunnéttu; og

d) thuga, i samstarfi vid préunarlond a &falla
svasdum sem eru samningsadilar, nyjar leidir fil
og frumkvasdi vid ad (tvega og beina fjarmagni,
par & meda fra §60um, 6hadum félagasam-
tékum og 6drum einkaadilum, sérstaklega med
skuldbreytingum og 6drum nyjum leidum til ad
auka raunverulegt fjarmagn med pvi ad minnka
erlenda skuldabyrdi préunarlanda a &fallasvasd-
um sem eru samningsadilar, sérstaklega i Afriku.

3. bréunarldnd & &fallasvesdum sem eru samn-
ingsadilar skuldbinda sig, i samraami vid getu
hvers og eins, til ad Utvega namilegt fjarmagn
til @ hrinda i framkvaand &sglunum i vid-
komandi 16ndum.

4. Vid Utvegun fjarmagns skulu adilar samn-
ings pessa reyna ad nyta til fullnustu og med
sem bestum hadti alar fjarmdgnunarleidir og
-adferdir, bagdi & landsvisu og i gegnum tvihlida
og fjoélhlida samtdk, nyta vidskiptasambond,
sameiginlegar framkvaandadedlanir og fjar-
mognunarleidir og leitast vid ad afla fjarmagns
fra einkaadilum, m.a. fra 6hadum félagasam-
tokum. | pessum tilgangi skulu samningsadilar
nyta til fullnustu pee leidir sem fjalad er um i
14. gr.

5. | pvi skyni ad Gtvega pad fjarmagn sem
préunarlond & &fallasvesdum sem eru samn-
ingsadilar purfa 4 ad halda til ad sporna gegn
eydimerkurmyndun og afleidingum purrka skulu
adilar pessa samnings:

a) hagra®da og baga nytingu pess fjarmagns
sem pegar hefur verid veitt til ad sporna gegn
eydimerkurmyndun og afleidingum purrka med
pvi ad nota pad & sem hagkveamastan og skil-
virkastan hatt, meta kosti og galla hverju sinni,
rydja ar vegi hindrunum sem koma i veg fyrir
skilvirka nytingu fjarmagns og endurskoda,
pegar porf krefur, dadlanir i 1jési peirrar sam-
padtu langtimastefnu sem samningur pessi gerir
réd fyrir;
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(b) promote the mobilization of adequate,
timely and predictable financia resources, in-
cluding new and additional funding from the
Global Environment Facility of the agreed incre-
mental costs of those activities concerning
desertification that relate to its four foca areas,
in conformity with the relevant provisions of the
Instrument establishing the Global Environment
Facility;

(c) facilitate through international cooperation
the transfer of technology, knowledge and
know-how; and

(d) explore, in cooperation with affected
developing country Parties, innovative methods
and incentives for mobilizing and channelling
resources, including those of foundations, non-
governmental organizations and other private
sector entities, particularly debt swaps and other
innovative means which increase financing by
reducing the external debt burden of affected
developing country Parties, particularly those in
Africa

3. Affected developing country Parties, taking
into account their capabilities, undertake to
mobilize adeguate financia resources for the
implementation of their national action pro-
grammes.

4. In mobilizing financial resources, the
Parties shall seek full use and continued quali-
tative improvement of all national, bilateral and
multilateral funding sources and mechanisms,
using consortia, joint programmes and parallel
financing, and shall seek to involve private sec-
tor funding sources and mechanisms, including
those of non-governmental organizations. To
this end, the Parties shall fully utilize the oper-
ational mechanisms developed pursuant to arti-
cle 14.

5. In order to mobilize the financial resources
necessary for affected developing country Par-
ties to combat desertification and mitigate the
effects of drought, the Parties shall:

(a) rationalize and strengthen the management
of resources aready alocated for combating
desertification and mitigating the effects of
drought by using them more effectively and effi-
ciently, assessing their successes and shortcom-
ings, removing hindrances to their effective use
and, where necessary, reorienting programmes
in light of the integrated long-term approach
adopted pursuant to this Convention;
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b) studla ad pvi ad stjornir fjolpjédlegra fjar-
méalastofnana, annarra fjarmognunaradila og
§608a, par & medal svadisbundinna préunar-
banka og s/60a, veiti forgang og studning vid
adgerdir préunarlanda a &fallasvasdum sem eru
samningsadilar, sérstaklega i Afriku, til ad
hrinda samningnum i framkvaamd, einkum fram-
kveamdadagiunum sem pau skuldbinda sig til ad
vinna ad innan pess ramma sem lyst er i vio-
aukum vegna framkvaanda & einstokum svasd-
um; og

¢) kanna a hvern hatt megi efla samstarf a
svadum og undirsvasdum til studnings vid
adgerdir i einstékum 16ndum.

6. Adrir adilar samnings pessa eru hvattir til
a0 leggja endurgjaldslaust fram pekkingu, kunn-
attu og takniadferdir vardandi eydimerkurmynd-
un og/eda fjarveitingar til préunarlanda a &falla-
svasum sem eru samningsadilar.

7. Med pvi ad standa vid skuldbindingar sinar
samkvaamnt samningnum, sérstaklega ad pvi er
vardar fjarmdgnun og tagknimidlun, munu préud
adildarlond veita préunarléndum & &fallasvasd-
um sem eru samningsadilar, sérstaklega i Afriku,
mikilsverda adstod vid framkveand skuldbind-
inga peirra samkvaamt samningnum. Vid fram-
kvaand skuldbindinga sinna skulu préud adild-
arlond leggja sérstaka dherslu & ad efnahagslegar
og félagslegar umbegtur og UGtryming féatasktar
hafi forgang i préunarléndum & &fallasvesdum
sem eru samningsadilar, sérstaklega i Afriku.

21. gr.
Sipulag fijarmala.

1. bing adila samnings pessa skal koma & fét
fjarmalakerfi er leitist vid ad afla sem mests fjar-
magns til pess ad gera préunarléndum & &fala
sveedum sem eru samningsadilar, sérstaklega i
Afriku, kleift ad hrinda samningnum i fram-
kvaamd. | peim tilgangi skal pingid m.a gera
tillégur um leidir og stefnumorkun sem:

a) audveldar Gtvegun naudsynlegs fjarmagns i
einstokum 16ndum, & undirsvasdum, svasdum og
um heim alan til peirra adgerda sem fjalad er
um i samningnum;

b) stydur fjolbreytilegar fjarmognunarleidir,
starfsadferdir og kerfi og mat & peim, i samraami
vio 20. gr.;

¢) veitir adilum samnings pessa, sem ahuga
hafa, og videigandi millirikjastofnunum og
6hadum félagasamtokum med reglulegum hextti
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(b) give due priority and attention within the
governing bodies of multilateral financial insti-
tutions, facilities and funds, including regional
development banks and funds, to supporting
affected developing country Parties, particularly
those in Africa, in activities which advance
implementation of the Convention, notably
action programmes they undertake in the frame-
work of regional implementation annexes; and

(c) examine ways in which regional and sub-
regional cooperation can be strengthened to sup-
port efforts undertaken at the national level.

6. Other Parties are encouraged to provide, on
a voluntary basis, knowledge, know-how and
techniques related to desertification and/or fi-
nancial resources to affected developing country
Parties.

7. The full implementation by affected devel-
oping country Parties, particularly those in
Africa, of their obligations under the Convention
will be greatly assisted by the fulfilment by
developed country Parties of their obligations
under the Convention, including in particular
those regarding financial resources and transfer
of technology. In fulfilling their obligations,
developed country Parties should take fully into
account that economic and socia development
and poverty eradication are the first priorities of
affected developing country Parties, particularly
those in Africa

Article 21
Financial mechanisms

1. The Conference of the Parties shall promote
the availability of financial mechanisms and
shall encourage such mechanisms to seek to
maximize the availability of funding for affect-
ed developing country Parties, particularly those
in Africa, to implement the Convention. To this
end, the Conference of the Parties shall consid-
er for adoption inter alia approaches and poli-
cies that:

(a) facilitate the provision of necessary fund-
ing at the national, subregional, regiona and
global levels for activities pursuant to relevant
provisions of the Convention;

(b) promote multiple-source funding ap-
proaches, mechanisms and arrangements and
their assessment, consistent with article 20;

(c) provide on a regular basis, to interested
Parties and relevant intergovernmental and non-
governmental organizations, information on
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upplysingar um fyrirliggjandi fjarmagn og fjar-
magnsleidir i pvi skyni ad audvelda samrean-
ingu milli peirra;

d) studlar, eftir pvi sem vid 4, ad gerd fyrir-
komulags, eins og landgraedslusjéda i einstokum
16ndum, par & medal med patttdku 6hadra fé-
lagasamtaka, sem gegni pvi hlutverki ad beina
fjarmagni med skjétum og virkum hadti til purf-
andi svada i préunarlondum & é&fallasvasdum
sem eru samningsadilar; og

) eflir niverandi 5601 og fjarmaakerfi aein-
stokum undirsvesdum og svasdum, sérstaklega i
Afriku, i pvi skyni ad studla ad sem arangurs-
rikastri framkvaand samningsins.

2. bing adila samnings pessa skal vinna ad
auknum studningi ymissa stofnana Sameinudu
pj6danna og fjolpjodlegra fjarmaastofnana vid
adgerdir i einstékum 16ndum, & undirsvasdum og
svadum til ad gera préunarlondum sem eru
samningsadilar kleift ad standa vid skuldbind-
ingar sinar samkvaamt samningnum.

3. bréunarldnd & &fallasveedum sem eru samn-
ingsadilar skulu nyta sér, stofna til og/eda efla,
par sem pess gerist porf, samraamingaradgerdir
sem eru sampedtar prounardsglunum hvers
lands, til ad tryggja sem besta nytingu pess fjar-
magns sem fyrir hendi er. bau skulu einnig not-
fora sér g fbodalidastarf 6hadra félagasamtaka,
hépa heimamanna og einkaadila vid fjaroflun, til
a0 skipuleggja og framkvaama dadlanir og til ad
tryggja hépum heimamanna fjarmagn. Unnt er
ad studla ad pessu med aukinni samraamingu og
sveigjanlegri dadlanagerd peirra sem veita ad-
stod.

4. [ pvi skyni ad auka nytingu og skilvirkni
peirra fjarméaakerfa sem fyrir hendi eru er hér
med stofnadur Hnattreenn styrktar§6dur sem
adlad er ad studla ad 6flun og styringu umtals-
verds fjarmagns, m.a. til taknimidlunar, i formi
styrkveitinga og/eda med vikjandi lanum eda
med 68rum skilmaum, til préunarlanda & &falla-
svaum sem eru samningsadilar. Hnattraeni
styrktarsj6durinn  skal hlita fyrirmadum og
akvorounum hings adila samnings pessa og vera
abyrgur gagnvart pvi.

5. A fyrsta reglulega fundi sinum skal ping
adila samnings pessa tilgreina adila er hysi
Hnattreena styrktar§6dinn. bingid og adilinn
sem pad tilgreinir skulu sampykkja starfsreglur
fyrir styrktar§6dinn sem tryggja m.a. ad hann;
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available sources of funds and on funding pat-
terns in order to facilitate coordination among
them;

(d) facilitate the establishment, as appropriate,
of mechanisms, such as national desertification
funds, including those involving the participa
tion of non-governmental organizations, to chan-
nel financial resources rapidly and efficiently to
the local level in affected developing country
Parties; and

(e) strengthen existing funds and financial
mechanisms at the subregional and regional lev-
s, particularly in Africa, to support more effec-
tively the implementation of the Convention.

2. The Conference of the Parties shall aso
encourage the provision, through various mech-
anisms within the United Nations system and
through multilateral financial institutions, of
support at the national, subregional and region-
a levels to activities that enable developing
country Parties to meet their obligations under
the Convention.

3. Affected developing country Parties shall
utilize, and where necessary, establish and/or
strengthen, national coordinating mechanisms,
integrated in national development programmes,
that would ensure the efficient use of all avail-
able financia resources. They shal aso utilize
participatory processes involving non-govern-
mental organizations, local groups and the pri-
vate sector, in raising funds, in elaborating as
well as implementing programmes and in assur-
ing access to funding by groups at the loca
level. These actions can be enhanced by im-
proved coordination and flexible programming
on the part of those providing assistance.

4. In order to increase the effectiveness and
efficiency of existing financia mechanisms, a
Global Mechanism to promote actions leading
to the mobilization and channelling of substan-
tial financial resources, including for the trans-
fer of technology, on a grant basis, and/or on
concessional or other terms, to affected devel-
oping country Parties, is hereby established.
This Global Mechanism shall function under the
authority and guidance of the Conference of the
Parties and be accountable to it.

5. The Conference of the Parties shall identi-
fy, at its first ordinary session, an organization
to house the Global Mechanism. The Conference
of the Parties and the organization it has iden-
tified shall agree upon modalities for this Global
Mechanism to ensure inter aia that such
Mechanism:
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a) tilgreini og skréi videigandi tvihlida og
fjolhlida samstarfsaadlanir sem fyrir hendi eru
til a® hrinda samningnum i framkvaamd;

b) veiti adilum samnings pessa radgjof, pegar
pess er éskad, um nyjar leidir til fjarmdgnunar
og fjarhagsadstodar og um leidir til aukinnar
samraamingar samstarfs i einstékum 16ndum;

¢) veiti adilum sem hafa dhuga og videigandi
millirikjastofnunum og éhadum félagasamtokum
upplysingar um fyrirliggjandi fjarmagn og fjar-
mognunarleidir til ad audvelda samraamingu
peirra & milli; og

d) gefi pingi adila samnings pessa skyrslu um
starfsemi sina, i fyrsta skipti & 6drum fundi pess.

6. A fyrsta fundi pings adila samnings pessa
skal gengid fra samkomulagi vid pann adila, sem
pad hefur tilgreint til ad hysa Hnattrama styrkt-
arsj6ainn, um rekstur hans og nyta, eftir pvi sem
kostur er, pad fjarmagn og pann mannafla sem
par er fyrir hendi.

7. A pridja reglulega fundi sinum skal ping
adila samnings pessa endurskoda stefnu, starfs-
reglur og starfsemi Hnattrama styrktars6dsins
sem er dbyrgur gagnvart pvi skv. 4. mgr. og taka
tillit til &kvasda 7. gr. A grundvelli peirrar end-
urskodunar skal pingid ihuga og gera videigandi
radstafanir.

IV. HLUTI
STOFNANIR
22. gr.
bing adila samnings pessa.

1. bing adila samnings pessa er hér med stofn-
ad.

2. bingid er adsta stofnun samningsins. Pad
skal, samkvaant eigin umbodi, taka naudsyn-
legar &kvardanir til ad studla ad skilvirkri fram-
kveand hans. bad skal einkum:

a) endurskoda reglubundid framkvaemd samn-
ingsins og starfsemi stofnana hans i ljési feng-
innar reynslu i einstokum 16ndum, & undirsvasd-
um og svasdum og um heim alan og a grund-
velli peirrar préunar sem 4 sér stad a svidi vis-
indalegrar og taknifrasdilegrar pekkingar;

b) studla ad og audvelda skipti & upplysingum
um framkvaamdir sem adilar samningsins hafa
unnid ad, taka akvordun um hvernig og hvenaa
upplysingum er komid a framfeai skv. 26. gr.,
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(@) identifies and draws up an inventory of
relevant bilateral and multilateral cooperation
programmes that are available to implement the
Convention;

(b) provides advice, on request, to Parties on
innovative methods of financing and sources of
financial assistance and on improving the coor-
dination of cooperation activities at the nation-
al level;

(c) provides interested Parties and relevant
intergovernmental and non-governmental organi
zations with information on available sources of
funds and on funding patterns in order to facil-
itate coordination among them; and

(d) reports to the Conference of the Parties,
beginning at its second ordinary session, on its
activities.

6. The Conference of the Parties shall, at its
first session, make appropriate arrangements
with the organization it has identified to house
the Global Mechanism for the administrative
operations of such Mechanism, drawing to the
extent possible on existing budgetary and human
resources.

7. The Conference of the Parties shall, at its
third ordinary session, review the policies, oper-
ational modalities and activities of the Global
Mechanism accountable to it pursuant to para-
graph 4, taking into account the provisions of
article 7. On the basis of this review, it shall
consider and take appropriate action.

PART IV
INSTITUTIONS
Article 22
Conference of the Parties

1. A Conference of the Parties is hereby estab-
lished.

2. The Conference of the Parties is the
supreme body of the Convention. It shall make,
within its mandate, the decisions necessary to
promote its effective implementation. In partic-
ular, it shall:

(a) regularly review the implementation of the
Convention and the functioning of its institu-
tional arrangements in the light of the experi-
ence gained at the national, subregional, region-
a and international levels and on the basis of
the evolution of scientific and technological
knowledge;

(b) promote and facilitate the exchange of
information on measures adopted by the Parties,
and determine the form and timetable for trans-
mitting the information to be submitted pursuant
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fara yfir skyrdurnar og gera tillogur peim
vidvikjandi;

¢) koma & fét peim undirstofnunum sem talin
er porf a til ad hrinda samningnum i fram-
kveand,;

d) fara yfir skyrdur fra undirstofnunum og
marka stefnu i starfi peirra;

€) sampykkja og setja med samhljéda sam-
komulagi starfs- og fjarhagsreglur fyrir sig og
alar undirstofnanir;

f) sampykkja breytingar & samningnum skv.
30. og 31. gr,;

g) sampykkja starfs- og fjarhagsdediun fyrir
starfsemi sina og undirstofnana sinna og gera
naudsynlegar rédstafanir til ad fjarmagna starf-
seming;

h) eftir pvi sem porf krefur, leita samstarfs vid
0g nyta pjénustu og upplysingar videigandi adila
eda stofnana, basdi alpjodlegra og i einstékum
16ndum og basdi peirra sem rikisstjornir standa
ad og 6hadra;

i) studla ad tengslum og efla samband vid adra
videigandi samninga en fordast tviverknad; og

j) standa ad 6drum adgeroum sem naudsyn-
legar eru til a® na fram markmidum samn-
ingsins.

3. A fyrsta fundi sinum skal pingid setja sér
starfsreglur med samhljéda samkomulagi, par &
medal um adferdir vid dkvardanatdku i malum
sem enn hefur ekki verid tekid fram i samn-
ingnum hvernig tekin skuli &kvéroun um. Um
getur verid ad rada akvasdi um tiltekinn meiri
hluta sem parf til ad sampykkja sérstakar til-
16gur.

4, Bradabirgdaskrifstofan sem fjalad er um i
35. gr. skal boda til fyrsta fundar pingsins og
skal hann haldinn eigi sidar en einu éri eftir ad
samningurinn  tekur gildi. Hafi pingido ekki
akvedio annad skal halda annan, pridja og fjorda
reglulega fundinn arlega, en sidan skal halda
reglulegan fund annad hvert ar.

5. Aukafundir pingsins skulu haldnir sam-
kveant akvordun sem tekin er & reglulegum
fundum eda ad skriflegri beioni einhvers adila
pessa samnings, ad pvi tilskildu ad beidnin hafi
hlotid studning am.k. eins pridja hluta adila
samningsins innan priggja manada eftir ad han
barst peim fra fastaskrifstofunni.

6. A hverjum reglulegum fundi pingsins skal
kjosa framkvaamdarad. | starfsreglum skal kved-
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to article 26, review the reports and make rec-
ommendations on them;

(c) establish such subsidiary bodies as are
deemed necessary for the implementation of the
Convention;

(d) review reports submitted by its subsidiary
bodies and provide guidance to them;

(e) agree upon and adopt, by consensus, rules
of procedure and financial rules for itself and
any subsidiary bodies;

(f) adopt amendments to the Convention pur-
suant to articles 30 and 31,

(g) approve a programme and budget for its
activities, including those of its subsidiary bod-
ies, and undertake necessary arrangements for
their financing;

(h) as appropriate, seek the cooperation of,
and utilize the services of and information pro-
vided by, competent bodies or agencies, whether
national or international, intergovernmental or
non-governmental;

(i) promote and strengthen the relationship
with other relevant conventions while avoiding
duplication of effort; and

(j) exercise such other functions as may be
necessary for the achievement of the objective
of the Convention.

3. The Conference of the Parties shall, at its
first session, adopt its own rules of procedure,
by consensus, which shall include decision-mak-
ing procedures for matters not already covered
by decision-making procedures stipulated in the
Convention. Such procedures may include spec-
ified majorities required for the adoption of par-
ticular decisions.

4. The first session of the Conference of the
Parties shall be convened by the interim secre-
tariat referred to in article 35 and shall take place
not later than one year after the date of entry
into force of the Convention. Unless otherwise
decided by the Conference of the Parties, the
second, third and fourth ordinary sessions shall
be held yearly, and thereafter, ordinary sessions
shall be held every two years.

5. Extraordinary sessions of the Conference of
the Parties shall be held at such other times as
may be decided either by the Conference of the
Parties in ordinary session or at the written
request of any Party, provided that, within three
months of the request being communicated to
the Parties by the Permanent Secretariat, it is
supported by at least one third of the Parties.

6. At each ordinary session, the Conference of
the Parties shall elect a Bureau. The structure
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i0 & um skipulag og starfsreglur radsins. Vid
tilnefningar i radid skal geda pess ad par sé
tryggd sanngjorn hnattsvesdisdreifing og hadi-
legur fjoldi pétttakenda fra adildarlondum a
afallasvasdum, sérstaklega i Afriku.

7. Fulltrdar Sameinudu pj6danna og sérstofn-
ana peirra, og adildarrikja eda éheyrnaradila
peirra sem ekki eru adilar ad samningnum mega
sitja sem aheyrnarfulltrdar & fundum pingsins.
Sérhver adili eda stofnun, hvort sem hin er |
einstoku landi eda alpjédleg, og hvort sem rik-
isstjornir standa ad henni eda hun er 6had, sem
byr yfir sérpekkingu i maefnum peim sem
samningur pessi nag til, getur att dheyrnarfull-
trda & fundi pingsins hafi verid 16gd fram 6sk
um pad hja fastaskrifstofunni, nema am.k. einn
prigji hluti vidstaddra adila greidi atkvasdi gegn
pvi. Adgengi og pétttaka dheyrnarfulltria skal
vera h&d starfsreglum sem pingid setur.

8. bingid getur 6skad eftir pvi ad vidkomandi
stofnanir rikja eda alpjo6dastofnanir, sem rada
yfir videigandi sérfrasdipekkingu, veiti pinginu
upplysingar sem varda g-lid 16. gr., c-lid 1. mgr.
17. gr. og b-lid 2. mgr. 18. gr.

23. or.
Fastaskrifstofa.
1. Fastaskrifstofu er hér med komid & fot.

2. Hlutverk fastaskrifstofunnar skal vera ao:

a) undirbda fundi pings adila og undirstofnana
pess sem settar hafa verid & stofn samkvaamt
samningnum, og veita peim naudsynlega pjon-
ustu;

b) safna saman og dreifa skyrslum sem henni
berast;

c) audvelda, eftir pvi sem 6skad er, adstod vid
préunarlond & &falasvasdum, sérstaklega i
Afriku, sem eru samningsadilar vid 6flun og
dreifingu upplysinga sem krafist er samkvaamt
samningnum;

d) samraama starfsemi sina og starfsemi skrif-
stofa annarra videigandi apjédastofnana og
-samninga;

€) gera, undir leidsdgn pings adila, stjorn-
unarlegar og samningsbundnar radstafanir sem
naudsynlegar eru vegna starfsemi sinnar;

f) geraskyrslur um storf sin samkvaamt samn-
ingnum og leggja paa fyrir ping adila; og
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and functions of the Bureau shall be determined
in the rules of procedure. In appointing the
Bureau, due regard shall be paid to the need to
ensure equitable geographical distribution and
adequate representation of affected country Par-
ties, particularly those in Africa

7. The United Nations, its specialized agen-
cies and any State member thereof or observers
thereto not Party to the Convention, may be rep-
resented at sessions of the Conference of the
Parties as observers. Any body or agency,
whether national or international, governmental
or non-governmental, which is qualified in mat-
ters covered by the Convention, and which has
informed the Permanent Secretariat of its wish
to be represented at a session of the Conference
of the Parties as an observer, may be so admit-
ted unless at least one third of the Parties pre-
sent object. The admission and participation of
observers shall be subject to the rules of proce-
dure adopted by the Conference of the Parties.

8. The Conference of the Parties may request
competent national and international organiza-
tions which have relevant expertise to provide it
with information relevant to article 16, para
graph (g), article 17, paragraph 1 (c) and article
18, paragraph 2(b).

Article 23
Permanent Secretariat

1. A Permanent Secretariat is hereby estab-
lished.

2. The functions of the Permanent Secretariat
shall be:

(a) to make arrangements for sessions of the
Conference of the Parties and its subsidiary bod-
ies established under the Convention and to pro-
vide them with services as required;

(b) to compile and transmit reports submitted
to it;

(c) to facilitate assistance to affected devel-
oping country Parties, on request, particularly
those in Africa, in the compilation and commu-
nication of information required under the Con-
vention;

(d) to coordinate its activities with the secre-
tariats of other relevant international bodies and
conventions,

(e) to enter, under the guidance of the Con-
ference of the Parties, into such administrative
and contractual arrangements as may be required
for the effective discharge of its functions;

(f) to prepare reports on the execution of its
functions under this Convention and present
them to the Conference of the Parties; and
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g) annast 6nnur skrifstofustorf eftir pvi sem ping
adila akvedur.

3. A fyrsta fundi sinum skal ping adilatilnefna
fastaskrifstofu og gera naudsynlegar rédstafanir
vegna starfsemi hennar.

24. gr.
Visinda- og takninefnd.

1. Visinda- og takninefnd er hér med komid
a fét sem undirstofnun pings adila og skal hin
veita phinginu upplysingar og radgjof i visinda
legum og tagknilegum malefnum er varda baratt-
una gegn eydimerkurmyndun og afleidingum
purrka. Nefndin skal koma saman i tengslum vid
reglulega fundi pingsins, vera pverfaglega skip-
ud og opin dllum adilum ad samningnum. |
nefndinni skulu eiga sai fulltriar stjérnvalda og
skulu peir hafa pekkingu a vidkomandi sér-
fredisvidum. A fyrsta fundi sinum skal pingid
akveda skilméla skipunarbréfs nefndarinnar.

2. bing adila skal gera og vidhada skra yfir
gélfstadda sérfreadinga sem réda yfir sérfragdi-
pekkingu og reynslu avideigandi svidum. Skrain
skal vera byggd a skriflegum tilnefningum adila
samningsins og skal pess gedt ad hun sé pver-
fagleg og ad pétttakendur séu vids vegar ad Ur
heiminum.

3. bingid skal, eftir pvi sem porf krefur, til-
nefna sérstaka starfshépa sem er adlad ad veita
pvi, ad tilstudlan visinda- og taskninefndarinnar,
upplysingar og radgjof um stédu maa a svidi
visinda og tekni er varda barattuna gegn eydi-
merkurmyndun og afleidingum purrka. | slikum
starfshépum skulu eiga sedi sérfragdingar sem
valdir eru af adurnefndri skra og skal pess gadt
ad hoéparnir séu pverfaglegir og ad pétttakendur
Séu vids vegar ad Ur heiminum. Sérfragdingarnir
skulu hafa visindalega menntun og starfsreynslu
og vera tilnefndir af pinginu ad fengnum til-
|6gum visinda- og takninefndarinnar. bingid
akvedur skilmdla skipunarbréfs og starfsheti
slikra starfshépa.

25. gr.
Samskiptakerfi opinberra stofnana og adila.
1. Visinda- og takninefndin skal, undir yfir-
umsj6n pings adila, gera rédstafanir til ad fa yfir-
lit yfir og mat & fyrirliggjandi samskiptakerfum,
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(g) to perform such other secretariat functions
as may be determined by the Conference of the
Parties.

3. The Conference of the Parties, at its first
session, shall designate a Permanent Secretariat
and make arrangements for its functioning.

Article 24
Committee on Science and Technology

1. A Committee on Science and Technology
is hereby established as a subsidiary body of the
Conference of the Parties to provide it with
information and advice on scientific and tech-
nological matters relating to combating deserti-
fication and mitigating the effects of drought.
The Committee shall meet in conjunction with
the ordinary sessions of the Conference of the
Parties and shall be multidisciplinary and open
to the participation of all Parties. It shall be com-
posed of government representatives competent
in the relevant fields of expertise. The Con-
ference of the Parties shall decide, at its first ses-
sion, on the terms of reference of the Commit-
tee.

2. The Conference of the Parties shall estab-
lish and maintain a roster of independent experts
with expertise and experience in the relevant
fields. The roster shall be based on nominations
received in writing from the Parties, taking into
account the need for a multidisciplinary ap-
proach and broad geographical representation.

3. The Conference of the Parties may, as nec-
essary, appoint ad hoc panels to provide it,
through the Committee, with information and
advice on specific issues regarding the state of
the art in fields of science and technology rele-
vant to combating desertification and mitigating
the effects of drought. These panels shall be
composed of experts whose names are taken
from the roster, taking into account the need for
a multidisciplinary approach and broad geo-
graphical representation. These experts shall
have scientific backgrounds and field experience
and shall be appointed by the Conference of the
Parties on the recommendation of the Commit-
tee. The Conference of the Parties shall decide
on the terms of reference and the modalities of
work of these panels.

Article 25
Networking of institutions, agencies and bodies
1. The Committee on Science and Technology
shall, under the supervision of the Conference
of the Parties, make provision for the undertak-
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opinberum stofnunum og adilum & pessu svidi
sem eru flsir til ad taka pétt i nyju samskipta-
kerfi sem er adlad ad studla ad framkvaand
samningsins.

2. A grundvelli pess yfirlits og mats sem getid
er um i 1. mgr. skal visinda- og takninefndin
leggja fyrir ping adila tillogur um leidir og ad-
ferdir til a® greida fyrir og treysta samskipti
kerfa i einstékum hérudum, 16ndum og svesdum
i pvi skyni ad tryggja ad unnid sé ad peim vio-
fangsefnum sem tilgreind eru i 16.-19. gr.

3. A grundvelli pessara tillagna skal pingid:

a) tilgreina pag stofnanir i einstékum 16ndum
0g & undirsvasdum og svadum svo og alpjéda
stofnanir sem eru best til pess falnar ad taka
pétt i diku samskiptakerfi og gera tillégur um
starfsadferdir peirra og timamork; og

b) tilgreina paa stofnanir sem eru best til pess
fallnar ad greida fyrir og treysta slikt samskipta-
kerfi & 6llum stigum.

V. HLUTI
STARFSHATTIR
26. gr.
Upplysingaflagdi.

1. Sérhver samningsadili skal, fyrir milligdngu
fastaskrifstofunnar, leggja fram skyrslu a reglu-
legum fundum pings adila um adgerdir sem hann
hefur unnid ad vid framkveand samningsins.
Pingid skal setja timamork vardandi afhendingu
og gerd slikra skyrsina.

2. Adildarlond & &fallasvesdum skulu leggja
fram lysingu & peim starfsadferdum sem akvedn-
ar hafaverid skv. 5. gr. og alar upplysingar sem
mali skipta vardandi framkvaand peirra.

3. Adildarlénd & &alasvasdum, sem vinna ad
framkvaamdadedlunum skv. 9.-15. gr., skulu
leggja fram itarlega lysingu & asgtlunum sinum
og framkvaamd peirra.

4. Adildarlénd & &fallasvasdum geta lagt fram
sameiginlega greinargerd um framkvaand éadl-
ana 4 einstékum undirsvasdum og/eda svaedum.

5. bréud adildarlond skulu gefa skyrslur um
adstod vid undirblning og framkvaand &adlana,
par & medal upplysingar um fjarhagsadstod sem
pau hafa veitt eda eru ad veita samkvaant
samningi pessum.
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ing of a survey and evaluation of the relevant
existing networks, institutions, agencies and
bodies willing to become units of a network.
Such a network shall support the implementa-
tion of the Convention.

2. On the basis of the results of the survey
and evaluation referred to in paragraph 1, the
Committee on Science and Technology shall
make recommendations to the Conference of the
Parties on ways and means to facilitate and
strengthen networking of the units at the local,
national and other levels, with a view to ensur-
ing that the thematic needs set out in articles 16
to 19 are addressed.

3. Taking into account these recommenda-
tions, the Conference of the Parties shall:

(@) identify those national, subregional, re-
gional and international units that are most
appropriate for networking, and recommend
operational procedures, and a time frame, for
them; and

(b) identify the units best suited to facilitating
and strengthening such networking at all levels.

PART V
PROCEDURES
Article 26
Communication of information

1. Each Party shall communicate to the Con-
ference of the Parties for consideration at its
ordinary sessions, through the Permanent Secre-
tariat, reports on the measures which it has taken
for the implementation of the Convention. The
Conference of the Parties shall determine the
timetable for submission and the format of such
reports.

2. Affected country Parties shall provide a
description of the strategies established pursuant
to article 5 and of any relevant information on
their implementation.

3. Affected country Parties which implement
action programmes pursuant to articles 9 to 15
shall provide a detailed description of the pro-
grammes and of their implementation.

4. Any group of affected country Parties may
make a joint communication on measures taken
at the subregional and/or regional levels in the
framework of action programmes.

5. Developed country Parties shall report on
measures taken to assist in the preparation and
implementation of action programmes, including
information on the financial resources they have
provided, or are providing, under the Conven-
tion.
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6. Fastaskrifstofan skal, eins fljétt og audio er,
senda pingi adila og peim undirstofnunum sem
malid vardar pag upplysingar sem veittar eru
skv. 1.—4. mgr.

7. bing adila skal, pegar pess er 6skad, aud-
velda préunarléndum & é&fallasvasdum, sérstak-
lega i Afriku, adgang ad takni- og fjarhagsad-
stod vio sdfnun og dreifingu upplysinga sam-
kvaemt pessari grein og meta porf fyrir taekni-
og fjarhagsadstod vegna framkveamdadadiana.

27. gr.
Leidir til lausnar & alitamalum um
framkveand.
bing adila skal kanna og taka upp starfsad-
ferdir og stofnanafyrirkomulag til ad leysa dlita-
mal sem upp geta komid vegna framkvaamdar
samningsins.

28. gr.
Lausn deilumala.

1. Adilar samnings pessa skulu leysa dll
deilumal sem kunna ad risa milli peirra um talk-
un eda beitingu samningsins med samningum
eda 6drum fridsamlegum hedtti ad eigin vali.

2. Adili samnings pessa, sem ekki er svaadis-
stofnun um efnahagssamvinnu, getur, pegar
hann fullgildir, stadfestir eda sampykkir samn-
inginn eda gerist adili ad honum, eda hvenar
sem er sidar, sent vorduadila skriflega yfir-
lysingu um pad ad risi deila vegna tllkunar eda
beitingar samningsins skuldbindi sa adili sig til
ad hlita annarri eda badum eftirfarandi leida til
a0 leysa viokomandi deilu, svo fremi sem hinn
adili deilunnar geri pad einnig:

a) dellunni er visad til gerdardéms samkvaamt
starfsreglum sem ping adila setur i vidauka svo
fljott sem audid er;

b) deilunni er visad til Alpjodadomstélsins.

3. Svaisstofnun um efnahagssamvinnu, sem
adili er ad samningi pessum, getur gefid yfirlys-
ingu, sem hefur sama gildi ad pvi er vardar
gerdarddmsmedferd, | samraami vid pad fyrir-
komulag sem getid er um i alid 2. mgr.

4. Yfirlysing sem gefin er skv. 2. mgr. skal
vera i gildi par til han rennur Gt vid sett tima
mork eda par til prir manudir eru lidnir fra pvi
a0 skrifleg yfirlysing um afturkéllun hennar
hefur borist vorsuadila.
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6. Information communicated pursuant to
paragraphs 1 to 4 shall be transmitted by the
Permanent Secretariat as soon as possible to the
Conference of the Parties and to any relevant
subsidiary body.

7. The Conference of the Parties shall facili-
tate the provision to affected developing coun-
tries, particularly those in Africa, on request, of
technical and financial support in compiling and
communicating information in accordance with
this article, as well as identifying the technical
and financial needs associated with action pro-
grammes.

Article 27
Measures to resolve questions on
implementation

The Conference of the Parties shall consider
and adopt procedures and institutional mecha-
nisms for the resolution of questions that may
arise with regard to the implementation of the
Convention.

Article 28
Settlement of disputes

1. Parties shall settle any dispute between
them concerning the interpretation or application
of the Convention through negotiation or other
peaceful means of their own choice.

2. When ratifying, accepting, approving, or
acceding to the Convention, or at any time there-
after, a Party which is not a regional economic
integration organization may declare in a writ-
ten instrument submitted to the Depositary that,
in respect of any dispute concerning the inter-
pretation or application of the Convention, it
recoghizes one or both of the following means
of dispute settlement as compulsory in relation
to any Party accepting the same obligation:

(a) arbitration in accordance with procedures
adopted by the Conference of the Parties in an
annex as soon as practicable;

(b) submission of the dispute to the Inter-
national Court of Justice.

3. A Party which is a regiona economic inte-
gration organization may make a declaration
with like effect in relation to arbitration in accor-
dance with the procedure referred to in para-
graph 2 (a).

4. A declaration made pursuant to paragraph
2 shall remain in force until it expires in accor-
dance with its terms or until three months after
written notice of its revocation has been deposit-
ed with the Depositary.
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5. Gildislok yfirlysingar, tilkynning um aftur-
kollun eda ny yfirlysing skal ekki & nokkurn hétt
hafa ahrif 4 maaferli fyrir gerdardomi eda
Alpjo6dadémstélnum, nema deiluadilar séu sam-
méla um annad.

6. Hafi deiluadilar ekki fallist & sdmu leid eda
hafi peir fallist & hvoruga leidanna sem getio er
i 2. mgr. og hafi peir ekki getad leyst deilu sina
innan 12 méanada fra pvi ad annar adilinn til-
kynnti hinum ad deila vaai risin milli peirra skal
deilan, ad 6sk hvors deiluadila sem er, 1690 i
satt samkvaamt starfsreglum sem ping adila setur
i vidauka svo fljétt sem audio er.

29. or.
Sada vidauka.

1. Vidaukar eru 6adskiljanlegur hluti samn-
ings pessa og felur tilvisun til samningsins
einnig i sér tilvisun til vidauka hans nema skyrt
sé kvedid & um annad.

2. Adilar samnings pessa skulu tulka akvasdi
vidauka i samraami vid réttindi sin og skyldur
samkveaant dkvasdum samningsins.

30. gr.
Breytingar & samningnum.

1. Sérhverjum adila samningsins er heimilt ad
leggja fram breytingartilldgur vid hann.

2. Tillogur til breytinga & samningnum skal
leggja fram til sampykktar & reglulegum fundum
pings adila. Fastaskrifstofan skal senda adilum
samningsins texta alra breytingartillagna eigi
sidar en sex manudum fyrir pann fund sem fjalla
a4 um paa. Fastaskrifstofan skal einnig senda
Ollum peim sem undirritudu samninginn breyt-
ingartillégurnar.

3. Adilar samnings pessa skulu gera alt sem
i peirra valdi stendur til ad na samhlj6da sam-
komulagi um breytingartillégur. Hafi alar til-
raunir til samkomulags reynst arangurslausar
skal, sem sidasta Urraadi, bera tilléguna upp til
atkva®da og telst hin sampykkt ef han hlytur
studning tveggja pridju hluta greiddra atkvesda
vidstaddra fulltria samningsadila. Fastaskrifstof-
an skal tilkynna vorduadila um sampykktar
breytingar sem skal senda pag 6llum adilum
samnings pessa til fullgildingar, stadfestingar,
sampykktar eda adildar.

4. Skjolum um fullgildingu, stadfestingu eda
sampykkt breytingar eda adild ad henni skal
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5. The expiry of a declaration, a notice of re-
vocation or a new declaration shall not in any
way affect proceedings pending before an arbi-
tral tribunal or the International Court of Justice
unless the Parties to the dispute otherwise agree.

6. If the Parties to a dispute have not accept-
ed the same or any procedure pursuant to para-
graph 2 and if they have not been able to settle
their dispute within twelve months following
notification by one Party to another that a dis-
pute exists between them, the dispute shall be
submitted to conciliation at the request of any
Party to the dispute, in accordance with proce-
dures adopted by the Conference of the Parties
in an annex as soon as practicable.

Article 29
Satus of annexes

1. Annexes form an integra part of the Con-
vention and, unless expressly provided other-
wise, a reference to the Convention also consti-
tutes a reference to its annexes.

2. The Parties shall interpret the provisions of
the annexes in a manner that is in conformity
with their rights and obligations under the arti-
cles of this Convention.

Article 30
Amendments to the Convention

1. Any Party may propose amendments to the
Convention.

2. Amendments to the Convention shall be
adopted at an ordinary session of the Conference
of the Parties. The text of any proposed amend-
ment shall be communicated to the Parties by
the Permanent Secretariat at least six months
before the meeting at which it is proposed for
adoption. The Permanent Secretariat shall aso
communicate proposed amendments to the sig-
natories to the Convention.

3. The Parties shall make every effort to reach
agreement on any proposed amendment to the
Convention by consensus. If al efforts at con-
sensus have been exhausted and no agreement
reached, the amendment shall, as a last resort,
be adopted by a two-thirds magjority vote of the
Parties present and voting at the meeting. The
adopted amendment shall be communicated by
the Permanent Secretariat to the Depositary, who
shall circulate it to all Parties for their ratifica-
tion, acceptance, approval or accession.

4. Instruments of ratification, acceptance, ap
proval or accession in respect of an amendment
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komid til vorduadila. Breyting sem hefur verid
sampykkt skv. 3. mgr. skal 6dlast gildi gagnvart
peim adilum samnings pessa sem sampykktu
hana & 90. degi eftir ad vorduadili tekur vid
skjolum um fullgildingu, stadfestingu, sampykkt
eda adild am.k. tveggja pridju hluta adila samn-
ingsins sem voru adilar pegar breytingin var
sampykkt.

5. Breyting skal ddlast gildi gagnvart 6llum
66rum adilum samningsins & 90. degi eftir ad
peir hafa afhent vorduadila skjol um fullgild-
ingu, stadfestingu eda sampykkt umraaddrar
breytingar eda adild ad henni.

6. begar i grein pessari og 31. gr. er visad til
.greiddra atkvasda vidstaddra fulltria adila
samnings pessa‘ er att vid vidstadda fulltrda
adila samnings pessa sem greida atkvasd med
eda moti.

31 gr.
Sampykkt og breyting & vidaukum.

1. Gera ber tillégu um og sampykkja sérhvern
vidauka sem badist vid samninginn og hverja
breytingu a vidaukum samkvaamt reglum um
breytingu & samningnum sem lyst er i 30. gr.,
ad pvi tilskildu ad pegar sampykktur er vid-
bétarvidauki vegna svaisbundinna fram-
kveanda eda breyting & vidauka vegna svesdis-
bundinna framkvaamda skulu i peim meiri hluta
sem madt er fyrir um i sbmu grein vera tveir
pridgju hlutar greiddra atkvesda vidstaddra full-
trda samningsadila & viokomandi svasdi. Vorslu-
adili skal tilkynna dllum adilum um sampykkt
eda breytingu & vidauka.

2. Vidauki, annar en vidb6tarvidauki vegna
svagdisbundinna framkvaanda, eda breyting a
vidauka, 6nnur en breyting & vidauka vegna
svaisbundinna framkvaanda, sem sampykkt
hafa verid skv. 1. mgr., skal 6dlast gildi gagn-
vart 6llum adilum samningsins sex manudum
eftir ad vorduadili hefur tilkynnt peim um sam-
bykki sliks vidauka eda breytingar. betta gildir
b6 ekki um pa adila samningsins sem hafa, innan
pess tima, tilkynnt vorsluadila skriflega ad peir
sampykki ekki slikan vidauka eda breytingu.
Slikur vidauki eda breyting skal ©dlast gildi
gagnvart peim adilum samningsins, sem aftur-
kalla tilkynningu sina um ad peir hafi ekki
sampykkt, & 90. degi eftir ad vorsluadila berst
slik afturkéllun i hendur.

6. juni 1997

shall be deposited with the Depositary. An
amendment adopted pursuant to paragraph 3
shall enter into force for those Parties having
accepted it on the ninetieth day after the date of
receipt by the Depositary of an instrument of
ratification, acceptance, approva or accession
by a least two thirds of the Parties to the
Convention which were Parties at the time of
the adoption of the amendment.

5. The amendment shall enter into force for
any other Party on the ninetieth day after the
date on which that Party deposits with the
Depositary its instrument of ratification, accep-
tance or approva of, or accession to the said
amendment.

6. For the purposes of this article and article
31, “Parties present and voting” means Parties
present and casting an affirmative or negative
vote.

Article 31

Adoption and amendment of annexes
1. Any additional annex to the Convention and
any amendment to an annex shall be proposed
and adopted in accordance with the procedure
for amendment of the Convention set forth in
article 30, provided that, in adopting an addi-
tional regional implementation annex or amend-
ment to any regional implementation annex, the
majority provided for in that article shall include
a two-thirds mgjority vote of the Parties of the
region concerned present and voting. The adop-
tion or amendment of an annex shall be com-

municated by the Depositary to all Parties.

2. An annex, other than an additiona region-
a implementation annex, or an amendment to
an annex, other than an amendment to any re-
gional implementation annex, that has been
adopted in accordance with paragraph 1, shall
enter into force for al Parties to the Convention
six months after the date of communication by
the Depositary to such Parties of the adoption
of such annex or amendment, except for those
Parties that have notified the Depositary in writ-
ing within that period of their non-acceptance of
such annex or amendment. Such annex or
amendment shall enter into force for Parties
which withdraw their notification of non-accep-
tance on the ninetieth day after the date on
which withdrawal of such notification has been
received by the Depositary.
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3. Vidbotarvidauki vegna svaisbundinna
framkvaanda eda breyting & vidauka vegna
svedisbundinna framkveamda, sem hefur verio
sampykkt skv. 1. mgr., skal 6dlast gildi gagn-
vart 6llum adilum samningsins sex manudum
eftir ad vorduadili tilkynnir adilunum um sam-
bykkt sliks vidauka eda breytingar, nema hvad
varoar:

a) adila samningsins sem hefur tilkynnt
vorsluadila skriflega innan slikra sex manada
timamarka ad hann hafi ekki sampykkt vio-
komandi vidbétarvidauka vegna svasdisbundinna
framkvaanda eda breytingu & vidauka vegna
svadisbundinna framkveanda. Slikur vidauki
eda breyting skal Odlast gildi gagnvart peim
adilum samningsins, sem afturkalla tilkynningu
sina um ad peir hafi ekki sampykkt, & 90. degi
eftir ad vorduadila berst dik afturkéllun i hend-
ur; og

b) adila samningsins sem hefur gefid yfir-
lysingu ad pvi er vardar vidbotarvidauka vegna
svaadisbundinna framkvaanda eda breytingar a
vidauka vegna svadisbundinna framkvaemda
skv. 4. mgr. 34. gr. Slikur vidauki eda breyting
skal ©dlast gildi gagnvart peim adila samn-
ingsins & 90. degi €eftir ad hann afhendir vérslu-
adila skja um fullgildingu, stadfestingu, sam-
bykkt eda adild ad pvi er vardar slikan vidauka
eda breytingu.

4. Feli sampykki & vidauka eda breytingu a
vidauka i sér breytingu & samningnum skal slik-
ur vidauki eda breyting a vidauka ekki 6dlast
gildi fyrr en vidkomandi breyting & samningnum
hefur 6dlast gildi.

32. or.
Atkvaadisréttur.

1. Sérhver adili pessa samnings skal hafa eitt
atkvasdi, med peim undantekningum sem getid
eri 2. mgr.

2. Svaisstofnun um efnahagssamvinnu skal,
i mdum er fala undir valdsvid hennar, neyta
atkvadisréttar sins med peim fjolda atkvesda
sem er jafn fjolda peirra adildarrikja stofnunar-
innar sem eru adilar ad samningi pessum. Slik
stofnun skal ekki neyta atkvasisréttar sins ef
eitthvert adildarrikja hennar gerir pad, og 6fugt.
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3. An additional regiona implementation an-
nex or amendment to any regional implementa-
tion annex that has been adopted in accordance
with paragraph 1, shall enter into force for all
Parties to the Convention six months after the
date of the communication by the Depositary to
such Parties of the adoption of such annex or
amendment, except with respect to:

(a) any Party that has notified the Depositary
in writing, within such six month period, of its
non-acceptance of that additional regional im-
plementation annex or of the amendment to the
regional implementation annex, in which case
such annex or amendment shall enter into force
for Parties which withdraw their notification of
non-acceptance on the ninetieth day after the
date on which withdrawal of such notification
has been received by the Depositary; and

(b) any Party that has made a declaration with
respect to additional regional implementation
annexes or amendments to regiona implemen-
tation annexes in accordance with article 34,
paragraph 4, in which case any such annex or
amendment shall enter into force for such a
Party on the ninetieth day after the date of
deposit with the Depositary of its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession
with respect to such annex or amendment.

4. If the adoption of an annex or an amend-
ment to an annex involves an amendment to the
Convention, that annex or amendment to an
annex shall not enter into force until such time
as the amendment to the Convention enters into
force.

Article 32
Right to vote
1. Except as provided for in paragraph 2, each
Party to the Convention shall have one vote.

2. Regiona economic integration organiza-
tions, in matters within their competence, shall
exercise their right to vote with a number of
votes equal to the number of their member
States that are Parties to the Convention. Such
an organization shall not exercise its right to
vote if any of its member States exercises its
right, and vice versa.
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VI. HLUTI
LOKAAKV /DI
33. gr.
Undirritun.

Samningurinn skal liggja frammi til undirrit-
unar i Paris 14. og 15. oktéber 1994 af héfu
fulltrda adildarrikja Sameinudu pjédanna eda
einhverra sérstofnana peirra eda rikja sem eru
adilar ad sampykktum Alpj6dadémstélsins og
fulltria svadisstofnana um efnahagssamvinnu.
Samningurinn skal sidan liggja frammi til und-
irritunar | adalstddvum Sameinudu pjédanna i
New York til 13. oktéber 1995.

34. gr.
Fullgilding, stadfesting, sampykkt og adild.

1. Samningur pessi er hadur fullgildingu,
stadfestingu, sampykkt eda adild rikja og svasis-
stofnana um efnahagssamvinnu. Adild ad honum
skal vera opin fra og med deginum eftir ad tima
til undirritunar lykur. Skjélum um fullgildingu,
stadfestingu, sampykkt eda adild skal komi til
vorslu hja vorsluadila.

2. Svaaisstofnun um efnahagssamvinnu sem
verdur adili ad samningi pessum, an pess ad
nokkurt adildarriki hennar sé adili ad honum,
skal vera bundin af 6llum skuldbindingum sam-
kveamt samningnum. Séu eitt eda fleiri adildar-
riki slikrar stofnunar einnig adilar ad samningn-
um tekur stofnunin og adildarriki hennar akvoro-
un um hvernig hvert og eitt peirra rakir skuld-
bindingar sinar samkveamt samningnum. | slik-
um tilvikum geta ekki bagdi stofnunin og adild-
arriki samhlida neytt réttar sins samkveamt
samningnum.

3. Stofnanir um efnahagssamvinnu skulu i
skjélum sinum um fullgildingu, stadfestingu,
sampykkt eda adild greina fra valdsvidi peirra i
peim malum sem samningurinn nax til. Enn
fremur skulu paa pegar i stad tilkynna vorsiu-
adila, sem sidan tilkynnir pad 6drum adilum
samningsins, ef veruleg breyting veréur a vald-
svidi peirra.

4. 1 skjslum um fullgildingu, stadfestingu,
sampykkt eda adild geta adilar samningsins lyst
pvi yfir ad hvad pa vardar muni hver vidbotar-
vidauki vegna svadisbundinna framkvaamda eda
breyting a4 vidauka vegna svaisbundinna
framkvaamda fyrst 6dlast gildi pegar skjal um
fullgildingu, stadfestingu, sampykkt eda adild ad
tédum vidbétarvidauka eda breytingu er afhent
til vordu.
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PART VI
FINAL PROVISIONS
Article 33
Sgnature
This Convention shall be opened for signature
a Paris, on 14-15 October 1994, by States
Members of the United Nations or any of its
speciaized agencies or that are Parties to the
Statute of the International Court of Justice and
by regional economic integration organizations.
It shall remain open for signature, thereafter, at
the United Nations Headquarters in New York
until 13 October 1995.

Article 34
Ratification, acceptance, approval
and accession

1. The Convention shall be subject to ratifi-
cation, acceptance, approval or accession by
States and by regional economic integration or-
ganizations. It shall be open for accession from
the day after the date on which the Convention
is closed for signature. Instruments of ratifica-
tion, acceptance, approva or accession shall be
deposited with the Depositary.

2. Any regional economic integration organi-
zation which becomes a Party to the Convention
without any of its member States being a Party
to the Convention shall be bound by all the
obligations under the Convention. Where one or
more member States of such an organization are
aso Party to the Convention, the organization
and its member States shall decide on their re-
spective responsibilities for the performance of
their obligations under the Convention. In such
cases, the organization and the member States
shall not be entitled to exercise rights under the
Convention concurrently.

3. In their instruments of ratification, accep-
tance, approval or accession, regional economic
integration organizations shall declare the extent
of their competence with respect to the matters
governed by the Convention. They shall also
promptly inform the Depositary, who shall in
turn inform the Parties, of any substantial mod-
ification in the extent of their competence.

4. Initsinstrument of ratification, acceptance,
approval or accession, any Party may declare
that, with respect to it, any additiona regional
implementation annex or any amendment to any
regional implementation annex shall enter into
force only upon the deposit of its instrument of
ratification, acceptance, approva or accession
with respect thereto.
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35. or.
Bradabirgdar adstafanir.

Starfsemi fastaskrifstofunnar, sem fjalad er
um { 23. gr., verdur til bradabirgda i hondum
skrifstofu sem sett var & fét med dyktun alls-
herjarpings Sameinudu pj6danna 47/188 22.
desember 1992, par til fyrsti fundur pings adila
samnings pessa hefur verid haldinn.

36. gr.
Gildistaka.
1. Samningur pessi 6dlast gildi 4 90. degi eftir
afhendingu 50. skjalsins um fullgildingu, stad-
festingu, sampykkt eda adild.

2. AD pvi er vardar hvert riki eda svadis-
stofnun um efnahagssamvinnu, sem fullgildir,
stadfestir, sampykkir eda gerist adili ad samn-
ingi pessum eftir afhendingu 50. skjalsins um
fullgildingu, stadfestingu, sampykkt eda adild,
skal samningurinn 6dlast gildi & 90. degi eftir
afhendingu skjals vidkomandi rikis eda svasis-
stofnunar um efnahagssamvinnu um fullgild-
ingu, stadfestingu, sampykkt eda adild.

3. Ad pvi er vardar 1. og 2. mgr. skal ekki
litid svo & ad skjal fra svaadisstofnun um efna-
hagssamvinnu komi til vidbotar peim skjélum
sem adildarriki stofnunarinnar hafa afhent.

37. or.
Fyrirvarar.
Oheimilt er ad gera fyrirvara vid samning
pennan.

38. or.
Uppsogn.

1. Adili samnings pessa getur med skriflegri
tilkynningu til vorsluadila sagt samningi pessum
upp hvenaa sem er pegar prjt & eru lidgin fra
pvi ad samningurinn &dlast gildi gagnvart
honum.

2. Uppsogn 6dlast gildi pegar eitt ar er ligid
fra pvi ad vorduadili tekur vid tilkynningu um
uppsdgnina, eda sidar, ef pad er tekid fram i til-
kynningunni.

39. or.
Vorguadili.
Adaframkvaandastjori Sameinudu pjédanna
skal vera vorsluadili samnings pessa.
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Article 35
Interim arrangements

The secretariat functions referred to in article
23 will be carried out on an interim basis by the
secretariat established by the General Assembly
of the United Nations in its resolution 47/188 of
22 December 1992, until the completion of the
first session of the Conference of the Parties.

Article 36
Entry into force

1. The Convention shall enter into force on
the ninetieth day after the date of deposit of the
fiftieth instrument of ratification, acceptance,
approval or accession.

2. For each State or regional economic inte-
gration organization ratifying, accepting, ap-
proving or acceding to the Convention after the
deposit of the fiftieth instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, the Conven-
tion shall enter into force on the ninetieth day
after the date of deposit by such State or region-
a economic integration organization of its
instrument of ratification, acceptance, approval
or accession.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2, any
instrument deposited by a regional economic
integration organization shall not be counted as
additional to those deposited by States members
of the organization.

Article 37
Reservations
No reservations may be made to this Conven-
tion.

Article 38
Withdrawal

1. At any time after three years from the date
on which the Convention has entered into force
for a Party, that Party may withdraw from the
Convention by giving written notification to the
Depositary.

2. Any such withdrawal shall take effect upon
expiry of one year from the date of receipt by
the Depositary of the notification of withdraw-
a, or on such later date as may be specified in
the notification of withdrawal.

Article 39
Depositary
The Secretary-Genera of the United Nations
shall be the Depositary of the Convention.
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40. gr.
Gildir textar.

Frumriti samnings pessa skal koma til adal-
framkvaandastjéra Sameinudu pjédanna il
vordu og eru arabiski, enski, franski, kinverski,
rassneski og spamnski textinn jafngildir.

bessu til stadfestu hafa undirritadir fulltrdar,
sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samn-
ing pennan.

Gjort i Paris hinn 17. jani 1994.

[. VIDAUKI
Vidauki vegna svaedisbundinna
framkvaemda i Afriku.
1. gr.
Gildissvid.
bessi vidauki gildir um Afriku, ad pvi er vard-
ar hvern adila samnings pessa og i samraami vid
samninginn, sérstaklega 7. gr., og e markmidid
ad vinna gegn eydimerkurmyndun og/eda draga
Ur afleidingum purrka & purrum svadum, Ur-
komulitlum svaeedum og Urkomulitium jadar-
svaadum Urkomusvasda afunnar.

2. gr.
Tilgangur.

Tilgangur pessa vidauka i einstokum l6ndum
Afriku og & undirsvesdum og svaedum, og i ljosi
Sérstegdra adstaadna par, er ad:

a) skilgreina adgerdir og fyrirkomulag, par a
medal edli og tegund adstodar préadra adildar-
landa, i samraami vid pau &kvasdi samningsins
sem vid eiga;

b) tryggja virkar og hagkvaamar adgerdir vio
framkveand samningsins sem hafa hinum
sérstesdu adstesdum i Afriku; og

C) studla ad adgerdum og athdfnum i baratt-
unni gegn eydimerkurmyndun og/eda afleiding-
um purrka & purrum svasdum, Urkomulitium
svasdum og Urkomulitlum jadarsvaedum Urkomu-
svadda i Afriku.

3.0.
Sérstegdar adstadur i Afriku.

Vid framkveend skuldbindinga sinna sam-
kvaeamt samningi pessum og vid framkvaand
pessa vidauka skulu adilar starfa samkvaemt
grundvallarreglum sem taka tillit til eftirfarandi
adstaddna sem eru sérstaddar fyrir Afriku:
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Article 40
Authentic texts
The origina of the present Convention, of
which the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic,
shall be deposited with the Secretary-General of
the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorized to that effect, have signed
the present Convention.

DONE AT Paris, this 17th day of June one
thousand nine hundred and ninety-four.

ANNEX |
Regional implementation Annex
for Africa
Article 1
Scope
This Annex applies to Africa, in relation to
each Party and in conformity with the Conven-
tion, in particular its article 7, for the purpose
of combating desertification and/or mitigating
the effects of drought in its arid, semi-arid and
dry sub-humid areas.

Article 2
Purpose

The purpose of this Annex, at the national,
subregional and regional levels in Africaand in
the light of its particular conditions, is to:

(a) identify measures and arrangements, in-
cluding the nature and processes of assistance
provided by developed country Parties, in accor-
dance with the relevant provisions of the Con-
vention;

(b) provide for the efficient and practical im-
plementation of the Convention to address con-
ditions specific to Africa; and

(c) promote processes and activities relating
to combating desertification and/or mitigating
the effects of drought within the arid, semi-arid
and dry sub-humid areas of Africa

Article 3
Particular conditions of the African region
In carrying out their obligations under the
Convention, the Parties shall, in the implemen-
tation of this Annex, adopt a basic approach that
takes into consideration the following particular
conditions of Africa
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a) mikillar vidattu purra sva®a, Urkomulitilla
sveeda og Urkomulitilla jadarsvasda Urkomu-
svexda;

b) mikils fjdldalanda og pj6da sem verda fyrir
alvarlegum &f6llum af voldum eydimerkur-
myndunar og margendurtekinna purrkatimabila;

¢) mikils fjélda landluktra landa sem eru a
slikum &fallasvasdum;

d) mikillar fataktar i flestum peirra landa sem
eru & &falasvasdum, mikils fjélda hinna minnst
préudu landa i peim hépi og parfar peirra fyrir
umtalsverda adstod annarra landa i formi styrkja
og vikjandi lana til pess ad na fram préunar-
markmidum sinum;

e) efiora félags og efnahagslegra adsta®dna
sem eru enn pungbagari en ella vegna versnandi
og sveiflukenndra vidskiptaskilyrda, erlendra
skulda og pdlitisks 6stodugleika sem leidir til
folksflutninga innan lands, innan dfunnar og til
annarra landa;

f) lifsafkoma pessara pjéda byggist ad miklu
leyti & néttdrulegum audlindum en pad, asamt
dhrifum lyofradilegrar préunar, veikri tekni-
undirstddu og o6sdlfbaaum framleidsluhattum,
veldur alvarlegri ryrnun audlindanna;

g) ofullkominnar uppbyggingar stofnana og
ofullnasgjandi 16ggjafar, veikrar innri skipulagn-
ingar og 6fullnesgjandi visindalegrar, taknilegrar
og menntunarlegrar st6du sem veldur pvi ad
mikil porf er fyrir aukna fagrnipréun; og

h) vagjis adgerda gegn eydimerkurmyndun
og/eda afleidingum purrka fyrir préun landa a
& allasvasdum i Afriku.

4. gr.
Skuldbindingar og skyldur adildarlanda
i Afriku.

1. Adildarldnd i Afriku skuldbinda sig, | sam-
raami vid getu hvers og ens, til ad:

a) sampykkja ad adgerdir gegn eydimerkur-
myndun og/eda afleidingum purrka verdi grund-
vallaratridi i barédttu peirra fyrir Gtrymingu f&
tektar;

b) studla ad svaadisbundnu samstarfi og sam-
padtingu, i anda samstédu og samstarfs, vegna
sameiginlegra hagsmuna, ad pvi er vardar éadl-
anir og adgerdir gegn eydimerkurmyndun og/eda
afleidingum purrka;

¢) nyta betur og efla pag stofnanir sem fyrir
hendi eru og starfa ad lausn vandamdla & svidi
eydimerkurmyndunar og purrka, og fa eftir porf-

6. jini 1997

(a) the high proportion of arid, semi-arid and
dry sub-humid aress;

(b) the substantial number of countries and
pop ulations adversely affected by desertifica-
tion and by the frequent recurrence of severe
drought;

(c) the large number of affected countries that
are landlocked,;

(d) the widespread poverty prevalent in most
affected countries, the large number of least
developed countries among them, and their need
for significant amounts of external assistance, in
the form of grants and loans on concessional
terms, to pursue their development objectives;

(e) the difficult socio-economic conditions,
exacerbated by deteriorating and fluctuating
terms of trade, external indebtedness and polit-
ical instability, which induce internal, regional
and international migrations;

(f) the heavy reliance of populations on nat-
ural resources for subsistence which, com-
pounded by the effects of demographic trends
and factors, a weak technological base and un-
sustainable production practices, contributes to
serious resource degradation;

(g) the insufficient institutiona and legal
frameworks, the weak infrastructural base and
the insufficient scientific, technical and educa-
tional capacity, leading to substantial capacity
building requirements; and

(h) the central role of actions to combat deser-
tification and/or mitigate the effects of drought
in the national development priorities of affect-
ed African countries.

Article 4
Commitments and obligations of
African country Parties

1. In accordance with their respective capa
bilities, African country Parties undertake to:

(@) adopt the combating of desertification
and/or the mitigation of the effects of drought
as a central strategy in their efforts to eradicate
poverty;

(b) promote regional cooperation and integra-
tion, in a spirit of solidarity and partnership
based on mutua interest, in programmes and
activities to combat desertification and/or miti-
gate the effects of drought;

(c) rationalize and strengthen existing institu-
tions concerned with desertification and drought
and involve other existing institutions, as appro-
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um adrar stofnanir til samstarfs, i peim tilgangi
a0 gera pag virkari og tryggja betri nytingu fjar-
magns og adstodu;

d) studla ad auknu upplysingaflesdi & svidi
teekni, pekkingar, kunnéttu og starfsadferda milli
landanna; og

€) préa neydardedlanir vegna dvamtra purrka
til ad draga Ur dhrifum peirra & svasdum par sem
landgasdi hafa ryrnad af voldum eydimerkur-
myndunar og/eda purrka.

2. Adildarlond a &fallasvasdum i Afriku skulu,
i samraami vid almennar og sérstakar skuldbind-
ingar sem getid er i 4. og 5. gr. samningsins,
stefna ad pvi ad:

a) rédstafa naudsynlegu fjarmagni a fjarlogum
i samraami vid astand og adstesdur i hverju landi,
er endurspegli pa auknu aherslu sem riki Afriku
leggja & lausn vanda af voldum eydimerkur-
myndunar og/eda purrka;

b) vidhalda og efla umbagur sem unnid er ad
0g sem mida ad aukinni valddreifingu og um-
rédarétti yfir audlindum og aukinni patttoku
heimamanna og sveitarfélaga; og

¢) finna og virkja nyjar og fleiri fjarmdgn-
unarleidir i hverju landi og leggja meginahersiu
4 ad auka og baga nlverandi getu og adstddu il
ad nyta sem best pad fjarmagn sem fyrir hendi
er i hverju landi.

5. 0.
Skuldbindingar og skyldur
préadra adildarlanda.

1. Vid framkvaamd skuldbindinga sinna skv.
4., 6. og 7. gr. samningsins skulu préud adild-
arlond veita adildarléndum & &fallasvadum |
Afriku forgang og i pvi sambandi:

a) adstoda pau vido ad sporna gegn eydi-
merkurmyndun og/eda afleidingum purrka, m.a.
med pvi ad veita peim og/eda audvelda peim
adgang ad fjarmagni og/eda 6drum Urrasdum og
studla ad, fjarmagna og/eda audvelda fjarmogn-
un midlunar, adldgunar og adgengis ad naudsyn-
legri umhverfistakni og -kunnéttu, samkvaamt
gagnkvaamu samkomulagi og i samraami vid
stefnu hvers lands. Tekid skal tillit til pess ad
meginmarkmid pessara pjéda er ad Utryma
fétaekt;

b) halda &ram ad veita umtalsvert fjarmagn
og/eda auka fjarmagn til barattunnar gegn eyai-
merkurmyndun og/eda ahrifum purrka; og

C) adstoda pau vio ad efla stofnanir sinar og
auka visindalega og taknilega faarni, sbfnun og
greiningu gagna, rannsoknir og préun med pvi
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priate, in order to make them more effective and
to ensure more efficient use of resources,

(d) promote the exchange of information on
appropriate technology, knowledge, know-how
and practices between and among them; and

(e) develop contingency plans for mitigating
the effects of drought in areas degraded by
desertification and/or drought.

2. Pursuant to the general and specific oblig-
ations set out in articles 4 and 5 of the Conven-
tion, affected African country Parties shall aim
to:

(@ make appropriate financial allocations
from their national budgets consistent with na-
tional conditions and capabilities and reflecting
the new priority Africa has accorded to the phe-
nomenon of desertification and/or drought;

(b) sustain and strengthen reforms currently in
progress toward greater decentralization and re-
source tenure as well as reinforce participation
of local populations and communities; and

(c) identify and mobilize new and additional
national financia resources, and expand, as a
matter of priority, existing national capabilities
and facilities to mobilize domestic financial re-
sources.

Article 5
Commitments and obligations of
developed country Parties

1. In fulfilling their obligations pursuant to
articles 4, 6 and 7 of the Convention, developed
country Parties shall give priority to affected
African country Parties and, in this context,
shall:

() assist them to combat desertification and/
or mitigate the effects of drought by, inter aia,
providing and/or facilitating access to financia
and/or other resources, and promoting, financ-
ing and/or facilitating the financing of the trans-
fer, adaptation and access to appropriate envi-
ronmental technologies and know-how, as mutu-
aly agreed and in accordance with national poli-
cies, taking into account their adoption of pover-
ty eradication as a central strategy;

(b) continue to allocate significant resources
and/or increase resources to combat desertifica-
tion and/or mitigate the effects of drought; and

(c) assist them in strengthening capacities to
enable them to improve their institutional frame-
works, as well as their scientific and technical
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markmidi ad vinna gegn eydimerkurmyndun
og/eda afleidingum purrka.

2. Odrum adildarléndum er heimilt ad bjoda
adildarléndum & &fallasvadum i Afriku adstod a
svidi takni, pekkingar og kunnattu er vardar
eydimerkurmyndun og/eda fjarmagndeidir.
Unnt er ad audvelda midlun slikrar pekkingar,
kunnéttu og taskni med alpj6dlegu samstarfi.

6. gr.
Gerd rammadadiana um
salfbegra proun.

1. Framkvaandadad!|anir hvers rikis skulu vera
kjarni og sampadtur hluti vidtakari adgerda vid
mo6tun stefnu um sjdfbaara préun adildarlanda a
&fallasvasdum i Afriku.

2. Naudsynlegt er ad fram fari rédgefandi
undirblningsferli med patttdku  vidkomandi
opinberra adila, heimamanna, sveitarfélaga og
6hadra félagasamtaka sem er adlad ad vera til
leidbeiningar um sveigjanlegar dadlanir par sem
gert er rad fyrir sem mestri pétttéku heimamanna
og sveitarfélaga. Tvihlida og fjolhlida studn-
ingsstofnanir geta, eftir porfum og ad beioni
adildarlands a &fallasvaadi i Afriku, tekid pétt |
pessu ferli.

7. qr.
Timadadlun fyrir undirblning
framkvaandaaad|ana.

Adildarlond i Afriku skulu, par til samningur
pessi ddlast gildi, i samstarfi vid adra pétttak-
endur i hinu alpjodlega samfélagi og eftir pvi
sem frekast leyfir, beita til brédabirgda peim
akvadum samningsins er varda undirblining ad
framkvaamdadaglunum i einstkum |16ndum, &
undirsvaedum og svasdum.

8. gr.
Efni framkveandadadlana einstakra rikja.

1. Skv. 10. gr. samnings pessa skal i fram-
kveamdadaglunum einstakra rikja i grundvallar-
atridum 1690 dhersla & sampettar, svasdisbundn-
ar préunaréadlanir fyrir afallasvesdi, byggdar a
vidtaku samstarfi og samraamingu adgerda il
Gtrymingar fétaktar og adgerda gegn eydi-
merkurmyndun og afleidingum purrka. Aadlanir
skulu stefna ad pvi ad efla getu yfirvalda heima
i hérudum, tryggja virka pétttoku heimamanna,
sveitarfélaga og hopa, med sérstakri dherdu a
menntun og pjafun, patttdku 6hadra félagasam-
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capabilities, information collection and analysis,
and research and development for the purpose
of combating desertification and/or mitigating
the effects of drought.

2. Other country Parties may provide, on a
voluntary basis, technology, knowledge and
know-how relating to desertification and/or
financial resources, to affected African country
Parties. The transfer of such knowledge, know-
how and techniques is facilitated by interna-
tional cooperation.

Article 6
Srategic planning framework for
sustainable devel opment

1. National action programmes shall be a cen-
tral and integra part of a broader process of for-
mulating national policies for the sustainable
development of affected African country Parties.

2. A consultative and participatory process in-
volving appropriate levels of government, local
populations, communities and hon-governmental
organizations shall be undertaken to provide
guidance on a strategy with flexible planning to
alow maximum participation from local popu-
lations and communities. As appropriate, bilat-
eral and multilateral assistance agencies may be
involved in this process a the request of an
affected African country Party.

Article 7
Timetable for preparation of
action programmes

Pending entry into force of this Convention,
the African country Parties, in cooperation with
other members of the international community,
as appropriate, shal, to the extent possible, pro-
visionaly apply those provisions of the Con-
vention relating to the preparation of national,
subregional and regional action programmes.

Article 8
Content of national action programmes

1. Consistent with article 10 of the Conven-
tion, the overall strategy of national action pro-
grammes shall emphasize integrated local devel-
opment programmes for affected areas, based on
participatory mechanisms and on integration of
strategies for poverty eradication into efforts to
combat desertification and mitigate the effects
of drought. The programmes shall am at
strengthening the capacity of local authorities
and ensuring the active involvement of local
populations, communities and groups, with
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taka sem hafa sannad getu sina og eflingu sjalf-
stegdra opinberra stofnana og adila.

2. Framkveamdadadlanir einstakra rikja skulu,
eftir pvi sem vid 4, felai sér eftirfarandi almenn
atrioi:

a) ad nyta vid proun og framkvaand dadlana
fengna reynslu i bardttunni gegn eydimerkur-
myndun og afleidingum purrka og taka tillit til
félagslegra, efnahagslegra og vistfradilegra ad-
staadna;

b) ad gera grein fyrir peim péattum sem studla
ad eydimerkurmyndun og/eda purrkum, aud-
lindum og feani sem fyrir hendi er og sem porf
er 4 métun naudsynlegrar stefnu, vidbragda og
adgerda stofnana og annarra til ad sporna gegn
pessum eydingaréflum og/eda til ad draga ur
ahrifum peirra; og

c) ad auka pétttoku heimamanna og sveitarfé-
laga, par & medal kvenna, baanda og hirdingja,
og leggja peim meiri stjornunardbyrgd a herdar.

3. Framkvaamdadedlanir einstakra rikja skulu
einnig, eftir pvi sem vid 4, felai sér eftirfarandi:

a) adgerair til ad bada efnahagdegt umhverfi,
i peim tilgangi ad Gtryma fateekt:

(i) ad auka tekjur og atvinnuteekifesi, Sér-
staklega hinna verst settu i samfélaginu, med pvi
ao:

— koma & f6t markadi fyrir landbUnadarafurdir;

— setja & laggirnar fjarmalakerfi sem yroi ad-
lagad porfum & hverjum stag;
— hvetja til fjélbreytni og stofnunar fyrirtekja i
landbinadi; og
— préa fjarméastarfsemi i hlidargreinum land-
blnadar og greinum utan landblnadar;
(ii) ad bada langtimaefnahagshorfur i sveit-
arhérudum med pvi ad:
— hvetja til nyrra, ardbaara fjarfestinga og
audvelda adgang ad framleidsluhattum; og
— takaupp stefnu i verdlags- og skattamalum og
i vidskiptahattum sem studlar ad hagvexti;
(iii) ad skilgreina og framkvaama stefnu i
blsetumdum og buferlaflutningum i pvi skyni
a0 draga Ur busetudlagi a land; og
(iv) ad hvetja til raktunar nytjaplantna sem
pola purrka og til sampadtra resktunaradferda a
Urkomulitlum svadum til ad tryggja nasgileg
matvadi;
b) adgerdir sem studla ad verndun nattlru-
audlinda:
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emphasis on education and training, mobiliza-
tion of non-governmental organizations with
proven expertise and strengthening of decentral-
ized governmental structures.

2. National action programmes shall, as appro-
priate, include the following general features:

(a) the use, in developing and implementing
national action programmes, of past experiences
in combating desertification and/or mitigating
the effects of drought, taking into account social,
economic and ecological conditions;

(b) the identification of factors contributing to
desertification and/or drought and the resources
and capacities available and required, and the
setting up of appropriate policies and institu-
tional and other responses and measures neces-
sary to combat those phenomena and/or mitigate
their effects; and

(c) the increase in participation of local pop-
ulations and communities, including women,
farmers and pastoralists, and delegation to them
of more responsibility for management.

3. National action programmes shall also, as
appropriate, include the following:

() measures to improve the economic envi-
ronment with a view to eradicating poverty:

(i) increasing incomes and employment
opportunities, especially for the poorest mem-
bers of the community, by:

— developing markets for farm and livestock
products;

— creating financial instruments suited to local
needs;

— encouraging diversification in agriculture and
the setting-up of agricultural enterprises; and

— developing economic activities of a para-agri-
cultural or non-agricultural type;

(ii) improving the long-term prospects of
rural economies by the creation of:

— incentives for productive investment and ac-
cess to the means of production; and

— price and tax policies and commercial prac-
tices that promote growth;

(iii) defining and applying population and
migration policies to reduce population pressure
on land; and

(iv) promoting the use of drought resistant
crops and the application of integrated dry-land
farming systems for food security purposes;

(b) measures to conserve natural resources:
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() ad tryggja sampedta og sjafbaga nyt-
ingu néttdruaudlinda, par & medal:
— raktunar- og beitilanda;

— grédurs og dyralifs;

— skoga;

— vatnsaudlinda; og

— liffrasdilegrar fjolbreytni;

(i) ad efla umhverfisvitund félks, auka
freedslu um umhverfismal og dreifingu & takni-
pekkingu sem vardar safbaara nytingu nattdru-
audlinda; og

(iii) ad tryggja préun og hagkvaama nytingu
mismunandi orkulinda og nyrra orkulinda, sér-
staklega solarorku, vindorku og liframs gass, og
gera sérstakar radstafanir vegna midlunar, ofl-
unar og adlogunar videigandi takni til ad draga
Ur nytingu vidkvaamra néttaruaudlinda;

c) adgerdir til ad baga uppbyggingu stofnana:

(i) ad skilgreina hlutverk og abyrgo stjorn-
valda og sveitarfélaga vardandi stefnu i land-
nytingu;

(i) ad hvetjatil raunverulegrar valddreifing-
ar, fela sveitarstjornum aukna dbyrgd a stjornun
og &kvardanatoku, studla ad auknu frumkvasdi
og abyrgdartilfinningu sveitarfélaga og koma a
fot videigandi adstodu i héradi; og

(iii) ad adlaga eftir porfum stofnanaleg og
lagaleg atridi sem varda nytingu néttlruaudlinda
i pvi skyni ad tryggja umrédarétt heimamanna
yfir landinu;

d) adgerdir til aukinnar pekkingar & eydimerk-
urmyndun:

() ad efla rannsdknir og sdfnun, arvinnslu
og skipti & gdbgnum sem varda visindalegar,
tesknilegar og félags og efnahagslegar hlidar
eydimerkurmyndunar;

(i) ad bada adstéou i vidkomandi 16ndum
til rannsdkna og séfnunar, Urvinnslu, skipta og
greiningar a gdégnum i pvi skyni ad auka skiln-
ing og gera nidurstédur gagna nytanlegar; og

(iii) ad hvetja til medal- og langtimarann-

sokna &

— félags- og efnahagslegum og menningarlegum
sveiflum & &fallasvasdum;

— breytingum & magni og gaBum nattlruaud-
linda; og

— samspili loftslags og eydimerkurmyndunar;
0g
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(i) ensuring integrated and sustainable man-
agement of natura resources, including:
— agricultural land and pastoral land;

— vegetation cover and wildlife;
— forests;

— water resources; and

— biological diversity;

(ii) training with regard to, and strengthen-
ing, public awareness and environmental educa-
tion campaigns and disseminating knowledge of
techniques relating to the sustainable manage-
ment of natura resources; and

(iii) ensuring the development and efficient
use of diverse energy sources, the promotion of
aternative sources of energy, particularly solar
energy, wind energy and bio-gas, and specific
arrangements for the transfer, acquisition and
adaptation of relevant technology to alleviate the
pressure on fragile natural resources,

(c) measures to improve institutional organi-
zation:

(i) defining the roles and responsibilities of
central government and local authorities within
the framework of a land use planning policy;

(ii) encouraging a policy of active decen-
tralization, devolving responsibility for manage-
ment and decision-making to local authorities,
and encouraging initiatives and the assumption
of responsibility by local communities and the
establishment of local structures; and

(iii) adjusting, as appropriate, the institu-
tional and regulatory framework of natural re-
source management to provide security of land
tenure for local populations;

(d) measures to improve knowledge of deser-
tification:

(i) promoting research and the collection,
processing and exchange of information on the
scientific, technical and socio-economic aspects
of desertification;

(ii) improving national capabilities in re-
search and in the collection, processing, ex-
change and analysis of information so as to
increase understanding and to trandate the re-
sults of the analysis into operational terms; and

(iii) encouraging the medium and long term
study of:

— socio-economic and cultural trends in affect-
ed aress;

— qualitative and quantitative trends in natural
resources; and

— the interaction between climate and desertifi-
cation; and
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€) adgerdir til ad fylgjast med purrkum og
meta hrif peirra
(i) ad préa adferdir til ad meta ahrif nétt-
Urulegra vedurfarsbreytinga a svasdisbundna
purrka og eydimerkurmyndun, og/eda nota spar
um vedurfarsbreytingar milli arstida eda milli
ara til ad draga Ur afleidingum purrka;

(ii) ad baga viovorunarkerfi og vidbragds-
getu, tryggja goda stjérnun neydar- og matveda-
hjélpar, bada adstddu til geymslu og dreifingar
matvada, gera dadlanir um nautgripavernd og
opinberar framkvaamdir og auka fj6lbreytni at-
vinnulifsins & svasdum par sem hadta er a purrk-
um; og

(iii) ad fylgjast med og meta vistfrasdilega
ryrnun landgesda til ad afla i tima areidanlegra
gagna um edli og hrada dlikrar ryrnunar i pvi
skyni ad audvelda stefnumétun og vidbrdgd.

9. gr.

Métun framkvaandadadiana einstakra rikja

og framkveenda- og matsmadikvarda.

Hvert adildarland a &fallasvasdi | Afriku skal
koma & fét samraamingarnefnd sem skal eiga
frumkvasdi ad undirblningi, framkvaamd og mati
a arangri framkveamdadadlunar landsins. Sam-
raamingarnefndin skal skv. 3. gr. og eftir porf-
um:

a) skilgreina og gera yfirlit yfir adgerdir er
hefjist med samradi heima i hérudum, med patt-
toku heimamanna og sveitarfélaga og | samstarfi
sveitarstjorna, préadra adildarlanda, millirikja-
stofnana og 6hadra félagasamtaka, & grundvelli
vidraadna vid pa sem um madlin fjalla i vidkom-
andi landi;

b) skilgreina og skyra erfidleika, parfir og
annmarka sem hafa ahrif a préun og safbegra
landnytingu og gera tillégur um hagkvaamar
adgerdir i pvi skyni ad fordast tviverknad med
pvi ad nyta sem best pau verkefni sem unnid er
ad a pessum svidum og koma nidurstédum
peirra i framkvaamd;

) audvelda, méta og skilgreina framkvaamda:
dadlanir sem byggjast 4 vixlverkandi og sveigj-
anlegum adferdum, i peim tilgangi ad studla ad
virkri pétttéku ibla & &falasvadum, ad draga
sem mest Ur neikvadum &hrifum dlikra fram-
kveanda og ad skilgreina porf fyrir fjarhagsad-
stod og teknileg samskipti og rada peim i for-
gangsrog;
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(e) measures to monitor and assess the effects
of drought:

(i) developing strategies to evaluate the im-
pacts of natural climate variability on regiona
drought and desertification and/or to utilize pre-
dictions of climate variability on seasona to
interannual time scales in efforts to mitigate the
effects of drought;

(i) improving early warning and response
capacity, efficiently managing emergency relief
and food aid, and improving food stocking and
distribution systems, cattle protection schemes
and public works and alternative livelihoods for
drought prone areas; and

(iif) monitoring and assessing ecological
degradation to provide reliable and timely infor-
mation on the process and dynamics of resource
degradation in order to facilitate better policy
formulations and responses.

Article 9

Preparation of national action programmes
and implementation and evaluation indicators

Each affected African country Party shall des-
ignate an appropriate national coordinating body
to function as a catalyst in the preparation, im-
plementation and evaluation of its nationd
action programme. This coordinating body shall,
in the light of article 3 and as appropriate:

(a) undertake an identification and review of
actions, beginning with a locally driven consul-
tation process, involving local populations and
communities and with the cooperation of local
administrative authorities, developed country
Parties and intergovernmental and non-govern-
mental organizations, on the basis of initial con-
sultations of those concerned at the national
level;

(b) identify and analyze the constraints, needs
and gaps affecting development and sustainable
land use and recommend practical measures to
avoid duplication by making full use of relevant
ongoing efforts and promote implementation of
results;

(c) facilitate, design and formulate project ac-
tivities based on interactive, flexible approaches
in order to ensure active participation of the pop-
ulation in affected areas, to minimize the nega-
tive impact of such activities, and to identify and
prioritize requirements for financial assistance
and technical cooperation;
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d) préa videigandi matsadferdir, byggdar a
madingum, sem audvelt er ad endurtaka, til ad
meta og deama framkvaamdadedlanir landsins, til
skamms, medallangs og langs tima, og til ad
meta framkvaand og &rangur slikra dadlana; og

€) gera afangaskyrslur um framkvaand éadl-
ana landsins.

10. gr.
Skipulagsrammi framkvaandadadlana
a undirsvasdum.

1. Skv. 4. gr. samningsins skulu adildarlénd i
Afriku hafa samstarf um undirblning og fram-
kvaand &adlana & undirsvaedum i Mid-, Austur-,
Nordur-, Sudur- og Vestur-Afriku, og geta pau
falid vioeigandi millirikjastofnunum & undir-
sveadum eftirfarandi verkefni:

a) ad vera pungamidja vid undirbining og
samraamingu & framkveand &adlana & pessum
undirsvadum;

b) ad adstoda vid undirbining og framkvaamd
dadlana i einstokum 16ndum;

c) ad audvelda skipti & upplysingum, reynslu
og hekkingu og veita radgjof vid endurskodun
I6ggjafar i einstokum I6ndum; og

d) oll 6nnur verkefni er varda framkveand
dadlana a vidkomandi undirsvasgdum.

2. Sérhad dar stofnanir & pessum undirsvesdum
geta veitt studning, ef pess er dskad, og/eda
peim ma fela pa dbyrgd ad samraama adgerdir a
sérsvidum hverrar peirra.

11. gr.
Efni og undirbuningur framkveamdaaselana
a undirsvasdum.

Framkveamdadadlanir & undirsvesdum skulu
beinast ad verkefnum sem hagkvaamast er ad
leysa & undirsvasdum. Komid verdi a stjérnun a
nytingu sameiginlegra néttlruaudlinda, par sem
pess gerist porf. Leitast ska vid ad finna skyn-
samlega lausn & vandamalum vegna eydimerk-
urmyndunar og/eda purrka sem na yfir landa
maai rikja og stydja skal samstillta framkvaand
dadlana i einstbkum léndum. Forgangsatridi i
framkvaamdadaglunum & undirsvasdum skulu,
eftir pvi sem vid 4, vera:

a) sameiginlegar aedtlanir um sjdfbaga nyt-
ingu nétdruaudlinda sem eru sameiginlegar
tveimur eda fleiri 16ndum med tvihlida og fjol-
hlida stjérnun, eftir pvi sem vid &

6. jini 1997

(d) establish pertinent, quantifiable and readi-
ly verifiable indicators to ensure the assessment
and evauation of national action programmes,
which encompass actions in the short, medium
and long terms, and of the implementation of
such programmes; and

(e) prepare progress reports on the implemen-
tation of the national action programmes.

Article 10
Organizational framework of subregional
action programmes

1. Pursuant to article 4 of the Convention,
African country Parties shall cooperate in the
preparation and implementation of subregional
action programmes for central, eastern, northern,
southern and western Africa and, in that regard,
may delegate the following responsibilities to
relevant subregional intergovernmental organi-
zations:

(a) acting as focal points for preparatory activ-
ities and coordinating the implementation of the
subregional action programmes;

(b) assisting in the preparation and imple-
mentation of national action programmes;

(c) facilitating the exchange of information,
experience and know-how as well as providing
advice on the review of national legislation; and

(d) any other responsibilities relating to the
implementation of subregional action pro-
grammes.

2. Specialized subregional institutions may
provide support, upon request, and/or be entrust-
ed with the responsibility to coordinate activi-
ties in their respective fields of competence.

Article 11
Content and preparation of subregional
action programmes

Subregional action programmes shall focus on
issues that are better addressed at the subre-
giona level. They shall establish, where neces-
sary, mechanisms for the management of shared
natural resources. Such mechanisms shall effec-
tively handle transboundary problems associat-
ed with desertification and/or drought and shall
provide support for the harmonious implemen-
tation of national action programmes. Priority
areas for subregional action programmes shall,
as appropriate, focus on:

(a) joint programmes for the sustainable man-
agement of transboundary natural resources
through bilateral and multilateral mechanisms,
as appropriate;
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b) samraamdar &sgtlanir um préun nyrra orku-
giafa

€) samstarf um varnir gegn meindyrum og
sukdémum i pléntum og dyrum;

d) aukin faarni, menntun og almenningsvitund
med adgerdum sem er hagkvaamast ad fram-
kveama eda styrkja & undirsvasdum,;

€) visindalegt og taknilegt samstarf, sérstak-
lega & svidi loftslagsfragdi, vedurfragdi og vatna
freedi, par & medal med samskiptakerfum fyrir
gagnasdfnun og gagnamat, upplysingaflasdi og
eftirlit med verkefnum, og samraaming og for-
gangsrodun verkefna & svidi rannsdkna og pré-
unar;

f) vidvorunarkerfi og sameiginlegar éadlanir
til ad draga Ur ahrifum purrka, par & meda
adgerdir til ad takast 4 vid vandamd vegna bd-
ferlaflutninga sem breytingar & umhverfisad-
stesdum valda;

g) kénnun & leidum til ad skiptast & reynslu,
sérstaklega vardandi pétttoku heimamanna og
sveitarfélaga, og ad skapa umhverfi er studlar ad
badtri landnytingu og notkun hagkvaamrar taskni;

h) ad auka getu samtaka & viokomandi undir-
svasdum til ad samraama og veita tasknilega pj6n-
ustu, og koma & fét, endurskipuleggja og efla
midstddvar og stofnanir & undirsvasdum; og

i) métun stefnu & ymsum svidum, svo sem i
vidskiptum, sem hafa mikla pydingu a afalla-
svasdum og fyrir ibla peirra, par & medal stefnu
um samraand markadssveadi a viokomandi
undirsvaedum og um sameiginlega innri skipu-
lagningu vidkomandi undirsvasda.

12. gr.
Sipulagsrammi svasdisbundinnar
framkvaamdaadadiunar.

1. Skv. 11. gr. samnings pessa skulu adildar-
16nd i Afriku taka sameiginlega akvardanir um
adferdir vid undirbuning og framkveand svasdis-
bundinnar aaglunar.

2. Adilar samnings pessa geta veitt vidkom-
andi svasdisbundnum stofnunum og samtokum i
Afriku naudsynlega adstod til ad gera adildar-
[6ndum i dfunni audveldara um vik ad standa
vid skuldbindingar sinar samkvaamt samningn-
um.
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(b) coordination of programmes to develop
aternative energy sources;

(c) cooperation in the management and con-
trol of pests as well as of plant and animal dis-
€ases;

(d) capacity building, education and public
awareness activities that are better carried out or
supported at the subregiona level;

(e) scientific and technical cooperation, par-
ticularly in the climatological, meteorological
and hydrological fields, including networking
for data collection and assessment, information
sharing and project monitoring, and coordination
and prioritization of research and development
activities,

(f) early warning systems and joint planning
for mitigating the effects of drought, including
measures to address the problems resulting from
environmentally induced migrations;

(g) exploration of ways of sharing experi-
ences, particularly regarding participation of
local populations and communities, and creation
of an enabling environment for improved land
use management and for use of appropriate tech-
nologies,

(h) strengthening of the capacity of subre-
gional organizations to coordinate and provide
technical services, as well as establishment,
reorientation and strengthening of subregiona
centres and institutions; and

(i) development of palicies in fields, such as
trade, which have impact upon affected areas
and populations, including policies for the coor-
dination of regional marketing regimes and for
common infrastructure.

Article 12
Organizational framework of the
regional action programme

1. Pursuant to article 11 of the Convention,
African country Parties shall jointly determine
the procedures for preparing and implementing
the regiona action programme.

2. The Parties may provide appropriate sup-
port to relevant African regional institutions and
organizations to enable them to assist African
country Parties to fulfil their responsibilities
under the Convention.



Nr. 16

13. gr.

Efni svasdisbundinnar framkveamdadadiunar.

Svadisbundin framkveandasaglun kvedur a
um adgerdir til ad vinna gegn eydimerkurmynd-
un og/eda draga Ur afleidingum purrka og nae,
eftir pvi sem vio 4, til eftirtalinna forgangs-
verksvida:

a) ad koma & svasdisbundnu samstarfi og sam-
reamingu um framkvaamdadadl|anir & undirsvasd-
um til ad na svasdisbundnu samkomulagi um
grundvallarstefnuatridi, m.a. med reglubundnum
vidrasdum vid samtok & vidkomandi undirsvasd-
um;

b) ad auka getu til adgerda sem hagkvaamast
er ad framkvaama svasdisbundio;

c) ad leita lausna a alpjédavettvangi a hnatt-
resmum efnahagslegum og félagsegum vanda-
malum sem hafa ahrif a &falasvadum og taka
tillit til b-lidar 2. mgr. 4. gr. samningsins;

d) ad auka, milli adildarlanda & &fallasvesdum
i Afriku og undirsvesda og milli peirra og ann-
arra &fallasveada, skipti & upplysingum og midl-
un videigandi teekni, taknipekkingu og reynslu
sem ad gagni ma koma;, auka visindalegt og
tesknilegt samstarf, einkum & svidi loftslags-
freedi, vedurfraesdi, vatnafresdi, préunar vatns-
audlinda og nyrra orkugjafa; samraamingu rann-
soknastarfsemi & undirsvasdum og svasdum; og
Uttekt & svadisbundinni forgangsrédun rann-
sokna og préunar;

€) ad samraama samskiptakerfi fyrir kerfis-
bundnar athuganir, mat og upplysingaskipti og
tengja pau vid alpjodleg samskiptakerfi; og

f) a0 samraama og efla vidvorunarkerfi og
dadlanir vegna 6vamtra purrka a undirsvasdum
0g svasdum.

14. gr.
Fjarmagn.

1. Skv. 20. gr. samnings pessa og 2. mgr. 4.
gr. skulu adildarlond & &fallasvasdum i Afriku
leitast vid ad skapa efnahagslegar forsendur til
ad efla fjarmunamyndun, méta stefnu og finna
leigir til ad veita fjarmagn & virkari hétt til
stadbundinna préunarverkefna, par a medal fyrir
milligdngu 6hédra félagasamtaka, eftir pvi sem
vid &

2. Skv. 4. og 5. mgr. 21. gr. samnings pessa
sampykkja adilar ad gera Gttekt a fjarmdgnunar-
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Article 13
Content of the regional action programme
The regional action programme includes mea-
sures relating to combating desertification and/or
mitigating the effects of drought in the follow-
ing priority areas, as appropriate:

(a) development of regional cooperation and
coordination of sub-regional action programmes
for building regional consensus on key policy
areas, including through regular consultations of
sub-regional organizations;

(b) promotion of capacity building in activi-
ties which are better implemented at the region-
al level;

(c) the seeking of solutions with the interna-
tional community to globa economic and social
issues that have an impact on affected areas tak-
ing into account article 4, paragraph 2 (b) of the
Convention;

(d) promotion among the affected country
Parties of Africa and its subregions, as well as
with other affected regions, of exchange of
information and appropriate techniques, techni-
cal know-how and relevant experience; promo-
tion of scientific and technological cooperation
particularly in the fields of climatology, meteo-
rology, hydrology, water resource development
and aternative energy sources; coordination of
sub-regional and regional research activities; and
identification of regional priorities for research
and development;

(e) coordination of networks for systematic
observation and assessment and information
exchange, as well as their integration into world
wide networks; and

(f) coordination of and reinforcement of sub-
regiona and regional early warning systems and
drought contingency plans.

Article 14
Financial resources

1. Pursuant to article 20 of the Convention and
article 4, paragraph 2, affected African country
Parties shall endeavour to provide a macroeco-
nomic framework conducive to the mobilization
of financia resources and shall develop policies
and establish procedures to channel resources
more effectively to local development pro-
grammes, including through non-governmental

organizations, as appropriate.
2. Pursuant to article 21, paragraphs 4 and 5
of the Convention, the Parties agree to establish
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leidum i einstékum 16ndum, & undirsvaedum og
svadum og um heim allan, til ad tryggja skyn-
samlega nytingu pess fjarmagns sem fyrir hendi
er og finna veikleika i fjarveitingum, i pvi skyni
ad greida fyrir framkvaamd dadlana Uttektina
skal endurskoda og breyta henni reglubundid
med tilliti til nyrra upplysinga.

3. Skv. 7. gr. samnings pessa skulu préud
adildarlond halda &ram ad veita umtalsvert fjar-
magn til og/eda auka fjarveitingar og adra ad-
stod vid adildarlond & &fallasvasdum i Afriku, a
grundvelli samstarfssamninga og fyrirkomulags
sem visad er til i 18. gr., og skal m.a. tekid tillit
til skulda, alpjédavidskipta og markadsfyrir-
komulags skv. b-lid 2. mgr. 4. gr. samningsins.

15. gr.
Sipulag fijarmala.

1. Skv. 7. gr. samningsins, par sem 16gd er
ahersla 4 ad veita adildarl dndum & &fallasvasdum
i Afriku forgang, og i 1j6si hins sérstaka astands
sem rikir i heimsalfunni, skulu adilar samnings
pessa gefa sérstakan gaum ad framkveand i
Afriku & ékvesdum d- og e-lida 1. mgr. 21. gr.
samningsins, einkum med pvi ad:

a) studla ad pvi ad komid verdi a fot fyrir-
komulagi, eins og landgradslus6dum i ein-
stokum [6ndum, til ad beina fjarmagni heim i
hérugd; og

b) efla 563 og fjarhagslegt fyrirkomulag sem
fyrir hendi er & undirsva®dum og svadum.

2. Skv. 20. og 21. gr. samningsins skulu peir
adilar hans, sem einnig eru adilar ad stjérnum
hlutadeigandi fjarmdlastofnana & svadum og
undirsvaedum, par & medal bréunarbanka Afriku
og bréunars6ds Afriku, studla ad pvi ad peim
adgeroum pessara stofnana, sem greida fyrir
framkvaamd pessa vidauka, verdi veittur videig-
andi forgangur.

3. Adilar samnings pessa skulu, eftir pvi sem
unnt er, audvelda fjarstreymi til adildarlanda a
afallasvasdum i Afriku.

16. gr.
Taekniadstod og samstarf.
Adilar samnings pessa skuldbinda sig, eftir
getu hvers og eins, til ad greida fyrir takniad-
stod og samstarfi vid adildarlond i Afriku i peim

6. juni 1997

an inventory of sources of funding at the nation-
al, subregional, regiona and internationa levels
to ensure the rational use of existing resources
and to identify gaps in resource alocation, to
facilitate implementation of the action pro-
grammes. The inventory shall be regularly
reviewed and updated.

3. Consistent with article 7 of the Convention,
the developed country Parties shall continue to
alocate significant resources and/or increased
resources as well as other forms of assistance to
affected African country Parties on the basis of
partnership agreements and arrangements re-
ferred to in article 18, giving, inter alia, due
attention to matters related to debt, internation-
a trade and marketing arrangements in accor-
dance with article 4, paragraph 2 (b) of the
Convention.

Article 15
Financial Mechanisms

1. Consistent with article 7 of the Convention
underscoring the priority to affected African
country Parties and considering the particular
situation prevailing in this region, the Parties
shall pay special attention to the implementation
in Africa of the provisions of article 21, para-
graph 1 (d) and (€) of the Convention, notably
by:

(a) facilitating the establishment of mecha
nisms, such as national desertification funds, to
channel financial resources to the local level;
and

(b) strengthening existing funds and financial
mechanisms at the subregional and regional lev-
els.

2. Consistent with articles 20 and 21 of the
Convention, the Parties which are also members
of the governing bodies of relevant regional and
subregional financia ingtitutions, including the
African Development Bank and the African
Development Fund, shall promote efforts to give
due priority and attention to the activities of
those ingtitutions that advance the implementa-
tion of this Annex.

3. The Parties shall streamline, to the extent
possible, procedures for channelling funds to
affected African country Parties.

Article 16
Technical assistance and cooperation
The Parties undertake, in accordance with
their respective capabilities, to rationalize tech-
nical assistance to, and cooperation with, Afri-
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tilgangi ad auka arangur af verkefnum og aadl-
unum, m.a. med pvi ad:

a) takmarka umsyslukostnad i sambandi vid
aodstod, sérstaklega vid stjornun. Slikur kostn-
adur ma ad 6oru jéfnu adeins vera lagt hlutfall
af heildarkostnadi verkefnis til pess ad arangur
af fjarmagninu verdi sem mestur;

b) leggja dherdu a ad nota heffa sérfrasdinga
hverrar pjodar eda, par sem pess gerist porf,
hafa sérfragdinga fra viokomandi undirsvasdi
og/eda svaadi, vid honnun, undirbldning og fram-
kvaand verkefna og studla ad aukinni sérfraedi-
pekkingu heimamanna par sem hin er ekki fyrir
hendi; og

C) stjorna, samraama og nyta & virkan hétt pa
takniadstod sem veitt er.

17. gr.
Midlun, 6flun, adlégun og adgengi
ad vistvaanni takni.

Vid framkveend 18. gr. samningsins, sem
vardar midlun, 6flun, adlégun og préun takni,
skuldbinda adilar samnings pessa sig til pess ad
veita adildarléndum i Afriku forgang og ad préa
eftir porfum hja peim nytt fyrirkomulag sam-
starfs i peim tilgangi ad studla ad aukinni faani
a svidi visindalegra rannsdkna og préunar og
oflunar og dreifingar gagna i pvi skyni ad gera
peim kleift ad hrinda i framkvaand adgeréum
gegn eydimerkurmyndun og afleidingum purrka.

18. gr.

Samkomulag um samraamingu og samstarf.

1. Adildarlénd i Afriku skulu samraama und-
irbdning, samningavidraedur og framkvaand
dadlana i einstokum 16ndum og & undirsvasdum
og svaedum. | pessu skyni geta pau, eftir porf-
um, fengid til lids vid sig adra adila samningsins
og hlutadeigandi millirikjastofnanir og 6had
félagasamtok.

2. Markmid dikrar samraamingar skulu vera
ad tryggja ad fjarhagslegt og taknilegt samstarf
sé i samraami vid samninginn og ad tryggja
naudsynlega framvindu i nytingu og stjérnun
fjarmagns.

3. Adildarlénd i Afriku skulu koma & samréds-
fyrirkomulagi i einstékum [6ndum og & undir-
sveadum og sveedum. Slikt samrédsfyrirkomulag
getur:

a) verido vettvangur til ad raeda og koma a
samningum um samstarf byggda a framkvaamda-
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can country Parties with a view to increasing
project and programme effectiveness by, inter
dia

(@) limiting the costs of support measures and
backstopping, especialy overhead costs; in any
case, such costs shall only represent an appro-
priately low percentage of the total cost of the
project so as to maximize project efficiency;

(b) giving preference to the utilization of com-
petent national experts or, where necessary,
competent experts from within the subregion
and/or region, in project design, preparation and
implementation, and to the building of local
expertise where it does not exist; and

(c) effectively managing and coordinating, as
well as efficiently utilizing, technical assistance
to be provided.

Article 17
Transfer, acquisition, adaptation and access to
environmentally sound technology

In implementing article 18 of the Convention
relating to transfer, acquisition, adaptation and
development of technology, the Parties under-
take to give priority to African country Parties
and, as necessary, to develop with them new
models of partnership and cooperation with a
view to strengthening capacity building in the
fields of scientific research and development and
information collection and dissemination to
enable them to implement their strategies to
combat desertification and mitigate the effects
of drought.

Article 18

Coordination and partnership agreements

1. African country Parties shall coordinate the
preparation, negotiation and implementation of
national, subregional and regiona action pro-
grammes. They may involve, as appropriate,
other Parties and relevant intergovernmental and
non-governmental organizations in this process.

2. The objectives of such coordination shall
be to ensure that financial and technical coop-
eration is consistent with the Convention and to
provide the necessary continuity in the use and
administration of resources.

3. African country Parties shall organize con-
sultative processes at the national, subregional
and regional levels. These consultative process-
es may:

(a) serve as aforum to negotiate and conclude
partnership agreements based on national, sub-
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dadlunum | einstdkum |6ndum, & undirsvasdum
0g svasdum; og

b) &kvedid framlag adildarlanda i Afriku og
annarra adila samréddshdépa ad &dadlunum og
akvedio forgangsréd og fyrirkomulag fram-
kvaemda, sem og adferdir vid endurmat og fyrir-
komulag fjarmoégnunar vegna framkvaamda.

4, Fastaskrifstofan getur, ad 6sk adildarlanda
i Afriku og skv. 23. gr. samningsins, studlad ad
pvi ad koma & diku samrédsfyrirkomulagi med
pvi ad:

a) veita radgjof um skipulagningu virks sam-
rédsfyrirkomulags og byggja i pvi sambandi a
fenginni reyndu af diku fyrirkomulagi;

b) veita hiutadeigandi tvihlida og fjolhlida
stofnunum upplysingar um samradsfundi og
starfsemi og hvetjatil virkrar péatttéku peirra; og

C) veita adrar upplysingar sem gadu ordid ad
gagni vid ad koma & eda bada samrédsfyrir-
komulag.

5. Samraamingaradilar undirsvaeda og svasda
skulu m.a.:

a) gera tillégur um videigandi breytingar a
samstarfssamningi;

b) fylgjast med, meta og gefa skyrslur um
framkvaand dadlana sem sampykktar hafa verid
fyrir undirsvasdi og svasdi; og

) vinna ad pvi ad tryggja virk samskipti og
samstarf milli adildarlanda i Afriku.

6. Patttokurétt i samradshépum skulu, eftir pvi
sem vid 4, eiga rikisstjérnir, hagsmunahdpar og
styrktaradilar, hlutadeigandi stofnanir, 56dir og
dadlanir sem unnid er ad 4 vegum Sameinudu
pj6danna, hiutadeigandi samtdk undirsva®da og
svagda og fulltrdar hlutadeigandi 6hédra félaga-
samtaka. Pétttakendur i hverjum samradshopi
skulu &kvarda hvernig stjérnun og starfsemi
hans er héttad.

7. Skv. 14. gr. samningsins eru préud adildar-
16nd hvott til a®@ moéta ad eigin frumkvadi
o6formlegar reglur um samrédd og samraamingu
sin & milli i einstbkum I6ndum og a undir-
svasdum og svadum og, ad 6sk adildarlands &
afalasvaddi i Afriku eda videigandi samtaka a
undirsveedum eda svadum, ad taka pétt i sam-
rédsferli i einstékum 16ndum eda & undirsvasdum
eda svasdum, med pad ad markmidi ad meta og
bregdast vid porf 4 adstod til ad audvelda fram-
kveamd.
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regional and regional action programmes; and

(b) specify the contribution of African coun-
try Parties and other members of the consulta-
tive groups to the programmes and identify pri-
orities and agreements on implementation and
evaluation indicators, as well as funding ar-
rangements for implementation.

4, The Permanent Secretariat may, at the re-
quest of African country Parties, pursuant to
article 23 of the Convention, facilitate the con-
vocation of such consultative processes by:

(a) providing advice on the organization of
effective consultative arrangements, drawing on
ex periences from other such arrangements;

(b) providing information to relevant bilateral
and multilateral agencies concerning consulta-
tive meetings or processes, and encouraging
their active involvement; and

(c) providing other information that may be
relevant in establishing or improving consulta-
tive arrangements.

5. The subregiona and regional coordinating
bodies shall, inter dia:

(@ recommend appropriate adjustments to
partnership agreements;

(b) monitor, assess and report on the imple-
mentation of the agreed subregiona and region-
a programmes; and

(c) aim to ensure efficient communication and
cooperation among African country Parties.

6. Participation in the consultative groups
shall, as appropriate, be open to Governments,
interested groups and donors, relevant organs,
funds and programmes of the United Nations
system, relevant subregiona and regional orga
nizations, and representatives of relevant non-
governmental organizations. Participants of each
consultative group shall determine the modali-
ties of its management and operation.

7. Pursuant to article 14 of the Convention,
developed country Parties are encouraged to
develop, on their own initiative, an informal
process of consultation and coordination among
themselves, at the national, subregional and
regional levels, and, at the request of an affect-
ed African country Party or of an appropriate
subregional or regional organization, to partici-
pate in a national, subregional or regiona con-
sultative process that would evaluate and
respond to assistance needs in order to facilitate
implementation.



Nr. 16

19. gr.
Eftirfylgni.

Adildarlond Afriku skulu fylgja eftir fram-
kvaamd pessa vidauka samkvaamt samningi pess-
um eins og hér segir:

a) i hverju einstoku landi af starfshépi skip-
udum af hverju adildarlandi & &fallasvaadi i
Afriku, sem m.a. fulltrdar sveitarfélaga skulu
eiga sadi i, og skal hann starfa undir yfirumsjon
samraamingarnefndar viokomandi lands sem get-
ioeriQ. gr;

b) & undirsvasdum af pverfaglegri visinda- og
takniraddgjafarnefnd, og skulu adildarlond a
vidkomandi undirsvasdi i Afriku taka dkvordun
um skipun hennar og starfsemi; og

¢) svadisbundid af starfshdpi sem skipadur er
samkveant videigandi akva®dum samningsins
um stofnun Efnahagssambands Afriku og af vis-
inda- og teknilegri rédgjafarnefnd Afriku.

1. VIDAUKI
Vidauki vegna svasdisbundinna
framkvaamda i Asiu.
1. gr.
Tilgangur.

Tilgangur pessa vidauka er ad veita leidbein-
ingar og fjala um fyrirkomulag sem studlar ad
arangursrikri framkvaand samnings pessa i ad-
ildarléondum & &fallasvesdum i Asiu, i ljési hinna
sérstasdu adstaddna i afunni.

2.qr.
Sérstegdar adstaadur | Asiu.

Vid framkvaand skuldbindinga sinna sam-
kvaamt samningnum skulu adilar hans, eftir pvi
sem vid 4, takaftillit til eftirfarandi sérstasdra ad-
stagdna sem eiga vid i mismiklum madi i adild-
arléndum a &fallasvaadum i afunni:

a) hinnar hiutfallslega miklu vidéttu land-
sva®da sem eru 4 &fallasveadum eda eru i hadtu
vegna eydimerkurmyndunar og purrka, og hins
mikla fjolbreytileika pessara svaada med tilliti il
loftdags, landslags, landnytingar og félags- og
efnahagslegra adstasdng;

b) mikils dlags & néttGruaudlindir vegna ofl-
unar lifsvidurveris;

¢) rikjandi framleidsluadferda sem eru bein
afleiding mikillar féataktar og valda hnignun
lands og miklu dlagi & takmarkadar vatnslindir;
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Article 19
Follow-up arrangements

Follow-up of this Annex shall be carried out
by African country Parties in accordance with
the Convention as follows:

(a) at the nationa level, by a mechanism the
composition of which should be determined by
each affected African country Party and which
shall include representatives of local communi-
ties and shall function under the supervision of
the national coordinating body referred to in arti-
cle 9;

(b) at the subregional level, by a multidisci-
plinary scientific and technica consultative
committee, the composition and modalities of
operation of which shall be determined by the
African country Parties of the subregion con-
cerned; and

(c) a the regiona level, by mechanisms
defined in accordance with the relevant provi-
sions of the Treaty establishing the African
Economic Community, and by an African Sci-
entific and Technical Advisory Committee.

ANNEX I
Regional implementation Annex

for Asia

Article 1

Purpose
The purpose of this Annex isto provide guide-
lines and arrangements for the effective imple-
mentation of the Convention in the affected
country Parties of the Asian region in the light

of its particular conditions.

Article 2
Particular conditions of the Asian region

In carrying out their obligations under the
Convention, the Parties shall, as appropriate,
take into consideration the following particular
conditions which apply in varying degrees to the
affected country Parties of the region:

(a) the high proportion of areas in their terri-
tories affected by, or vulnerable to, desertifica-
tion and drought and the broad diversity of these
areas with regard to climate, topography, land
use and socio-economic systems,

(b) the heavy pressure on natural resources for
livelihoods;

(c) the existence of production systems, direct-
ly related to widespread poverty, leading to land
degradation and to pressure on scarce water
resources,
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d) mikilla ahrifa rikjandi adsta®dna i efna-
hagsmalum heimsins og félagslegra vandamala
eins og féataktar, |élegs heilsufars og neaingar-
skorts, otryggrar faedudflunar, baferlaflutninga,
folks sem hefur flosnad upp og lyofrasdilegra
breytinga;

€) vaxandi, en ennpa Oofullnaggjandi, getu
stofnana i einstékum l6ndum til ad takast & vid
vandamd af voldum eydimerkurmyndunar og
purrka; og

f) parfa pessara rikja fyrir alpj6dlegt samstarf
til ad framfylgja markmidum sjdfbaarar préun-
ar | sambandi vid barédttuna gegn eydimerkur-
myndun og afleidingum purrka.

3.q.
Fyrirkomulag framkveandadaglana
einstakra rikja.
1. Framkvaamdadadlanir einstakra rikja skulu
vera sampadtur hluti heildarstefnu adildarlanda
a &alasvaedum i dfunni um sjalfbagra préun.

2. Adildarlond a &fallasvasdum skulu, eftir pvi
sem vid & méta framkvaamdadadlanir landanna
skv. 9.-11. gr. samningsins, med sérstakri
dherslu af-1id 2. mgr. 10. gr. Leita malidsinnis
tvihlida eda fjolhlida samstarfsstofnana vid petta
verkefni eftir porfum og ad 6sk vidkomandi
adildarlands & &fallasvadi.

4. gr.
Framkvaandadaglanir einstakra rikja.

1. Vié undirblning og framkveand &adlana i
einstokum rikjum skulu adildarlénd & é&fala-
svasdum i dfunni, i samraami vid adstasdur peirra
og markmid og eftir pvi sem vid 4 m.a.:

a) tilnefna videigandi adila er séu byrgir fyrir
undirbdningi, samraamingu og framkvaamd adl-
ananna;

b) virkja ibla & &afallasvadum, par 4 medal
sveitarfélog, til pétttoku i undirbdningi, sam-
raamingu og framkveand &adlana, med samrads-
fyrirkomulagi & hverjum stad, i samstarfi vid
sveitarstjornir og videigandi opinber samték og
6had félagasamtok;

C) gera Gttekt & umhverfisastandi & é&fala
svasdum i pvi skyni ad meta orsakir og afleiding-
ar eydimerkurmyndunar og akveda forgangssvid
vid adgerdir;

d) meta, med pétttoku ibla a é&fallasvasdum,
fyrri og ndverandi framkveamdadedlanir gegn
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(d) the significant impact of conditions in the
world economy and social problems such as
poverty, poor heath and nutrition, lack of food
security, migration, displaced persons and demo-
graphic dynamics;

(e) their expanding, but still insufficient,
capacity and institutional frameworks to deal
with national desertification and drought prob-
lems; and

(f) their need for international cooperation to
pursue sustainable development objectives relat-
ing to combating desertification and mitigating
the effects of drought.

Article 3
Framework for national
action programmes

1. National action programmes shall be an
integral part of broader national policies for sus-
tainable development of the affected country
Parties of the region.

2. The affected country Parties shall, as appro-
priate, develop national action programmes pur-
suant to articles 9 to 11 of the Convention, pay-
ing specia attention to article 10, paragraph 2
(f). As appropriate, bilateral and multilateral co-
operation agencies may be involved in this
process at the request of the affected country
Party concerned.

Article 4
National action programmes

1. In preparing and implementing national
action programmes, the affected country Parties
of the region, consistent with their respective
circumstances and policies, may, inter dia, as
appropriate:

(a) designate appropriate bodies responsible
for the preparation, coordination and implemen-
tation of their action programmes;

(b) involve affected populations, including
local communities, in the elaboration, coordina-
tion and implementation of their action pro-
grammes through a locally driven consultative
process, with the cooperation of local authori-
ties and relevant national and non-governmental
organizations;

(c) survey the state of the environment in af-
fected areas to assess the causes and conse-
guences of desertification and to determine pri-
ority areas for action;

(d) evaluate, with the participation of affect-
ed populations, past and current programmes for
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eydimerkurmyndun og afleidingum purrka i pvi
skyni a® mota adferdafreedi og undirbla ad-
geradir;

€) undirbla takni- og fjarhagséadlanir a
grundvelli upplysinga um adgerdir sem fjallad
erum i a til d-lidum;

f) préa og beita adferdum og madikvordum til
mats & framkvaamd éadlang;

g) studla ad sampadtri nytingu vatnasvida,
verndun jardvegs og bedtri og skynsamlegri nyt-
ingu vatnsaudlinda;

h) efla og/eda koma a fét sofnun upplysinga,
mati, eftirfylgni og vidvorunarkerfum a land-
sveadum sem eru i hadtu vegna eydimerkur-
myndunar og purrka og taka i pvi sambandi tillit
til loftslagsfrasdilegra, vedurfrasdilegra, vatna-
fresdilegra, liffrasdilegra og annarra videigandi
patta; og

i) koma &, par sem um alpj6dlegt samstarf er
ad rada, par 4 medal a svidi fjarmdgnunar og
teskni, | anda samstédu, videigandi fyrirkomu-
lagi til ad stydja vid framkvaamdadedlanir sinar.

2. Skv. 10. gr. samningsins skal i fram-
kveamdadaglunum einstakra rikja |6go adhersa a
sampadtar, stadbundnar préunaréeglanir a &falla-
sveadum, byggdar a samstarfi og sampagtum ad-
geréum til Gtrymingar a fatekt sem lid i baratt-
unni gegn eydimerkurmyndun og afleidingum
purrka.  Svaisbundnum  adgeroum  fram-
kveandadadlana skal skipa i forgangssvid par
sem tillit er tekid til pess mikla fjolbreytileika
&fallasvasda dfunnar sem fjallad er um i alid
2.0r.

5. 0r.
Framkveandadadlanir & undirsvasdum og
sameiginlegar framkvaamdaaadlanir.

1. Skv. 11. gr. samnings pessa geta adildar-
6nd & &fallasvadum i Asiu gert gagnkvaamt
samkomulag um ad hafa samréd og samstarf,
eftir pvi sem vid 4, vid adra adila samningsins
um undirbuning og framkvaand asgtlana 4 undir-
sveedum eda sameiginlegra dadlana, eftir pvi
sem vid &, i pvi skyni ad baga og auka arangur
af degtlunum einstakra rikja. Hlutadeigandi agil-
ar geta ordid sammala um ad fela samtokum a
undirsvaedum, par & medal samtokum i einu eda
tveimur 16ndum, eda sérhafdum stofnunum
abyrgd vardandi undirblning, samraamingu og

6. jini 1997

combating desertification and mitigating the
effects of drought, in order to design a strategy
and elaborate activities in their action pro-
grammes;

(e) prepare technical and financial pro-
grammes based on the information derived from
the activities in subparagraphs (a) to (d);

(f) develop and utilize procedures and bench-
marks for evaluating implementation of their
action programmes,

(g) promote the integrated management of
drainage basins, the conservation of soil re-
sources, and the enhancement and efficient use
of water resources;

(h) strengthen and/or establish information,
evaluation and follow up and early warning sys-
tems in regions prone to desertification and
drought, taking account of climatological, mete-
orological, hydrological, biological and other
relevant factors; and

(i) formulate in a spirit of partnership, where
international cooperation, including financial
and technical resources, is involved, appropriate
arrangements  supporting their action pro-
grammes.

2. Consistent with article 10 of the Conven-
tion, the overall strategy of national action pro-
grammes shall emphasize integrated local devel-
opment programmes for affected areas, based on
participatory mechanisms and on the integration
of strategies for poverty eradication into efforts
to combat desertification and mitigate the effects
of drought. Sectoral measures in the action pro-
grammes shall be grouped in priority fields
which take account of the broad diversity of
affected areas in the region referred to in article
2 (a).

Article 5

Subregional and joint

action programmes
1. Pursuant to article 11 of the Convention,
affected country Parties in Asia may mutually
agree to consult and cooperate with other Par-
ties, as appropriate, to prepare and implement
subregional or joint action programmes, as ap-
propriate, in order to complement, and increase
effectiveness in the implementation of, national
action programmes. In either case, the relevant
Parties may jointly agree to entrust subregional,
including bilateral or national organizations, or
specidized ingtitutions, with responsibilities re-
lating to the preparation, coordination and im-



Nr. 16

framkvaand &adlana. Slik samtok eda stofnanir
geta einnig verid pungamidja vid kynningu og
samraaningu adgerda skv. 16.-18. gr. samn-
ingsins.

2. Vié undirbining og framkvaand &adlana a
undirsveedum eda sameiginlegra éadlana skulu
adildarlond a é&fallasvasdum m.a., eftir pvi sem
vid &

a) skilgreina, i samstarfi vid stofnanir vidkom-
andi landa, forgangssvid i barattunni gegn eyai-
merkurmyndun og afleidingum purrka, sem hag-
kvaamara er ad fast vid med slikum &aglunum,
svo og videigandi adgerdir sem unnt er ad hrinda
med virkum hadti i framkvaand innan ramma
aadlananna;

b) meta framkvaamdagetu og starfsemi videig-
andi stofnana & svesdum, undirsvaedum og i ein-
stokum 16ndum;

) leggja mat & pag &adlanir sem unnid er ad
a svidi eydimerkurmyndunar og purrka i 6llum
eda sumum adildarlandanna a vidkomandi svaedi
eda undirsvasdi og tengdl peirra degtlana vid fram
kveamdadadlanir i einstékum 16ndum; og

d) koma &, par sem um ajéolegt samstarf er
a0 rada, par & meda & svidi fjarmognunar og
tekni, i anda samst6du, videigandi tvihlida
og/eda fjolhlida fyrirkomulagi til ad stydja vid
aadlanirnar.

3. Framkvaamdadadlanir & undirsvesdum eda
sameiginlegar framkvaamdadadlanir geta falio i
sér sampykktar sameiginlegar aagtlanir um sjaf-
baera nytingu néttlruaudlinda, sem eru sameigin-
legar tveimur eda fleiri 16ndum, og varda eydi-
merkurmyndun, forgangsrédun vid samraemingu
0g adrar adgerdir sem studla ad aukinni faerni,
visindalegt og taknilegt samstarf, sérstaklega
vidvorunarkerfi vegna purrka og upplysinga
flaadi, og leidir til ad efla videigandi samtok eda
stofnanir & undirsvasdum og onnur samtok og
stofnanir.

6. gr.
Svasdisbundnar adgerdir.

Svagdisbundnar adgerdir, sem hafa pad ad
markmidi ad studla ad framkveand sveddis
bundinna eda sameiginlegra dsglana, geta m.a.
verid félgnar i pvi ad efla stofnanir og fyrir-
komulag sem studlar ad samraamingu og sam-
starfi i einstokum 16ndum og & undirsvasdum og
svasdum, og studla ad framkvaand peirra mala
sem getid er um i 16.-19. gr. samningsins.
Pessar adgerdir geta einnig falio i sér ad:

a) auka og efla taknileg samstarfsnetkerfi;
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plementation of programmes. Such organiza-
tions or ingtitutions may also act as focal points
for the promotion and coordination of actions
pursuant to articles 16 to 18 of the Convention.

2. In preparing and implementing subregional
or joint action programmes, the affected coun-
try Parties of the region shal, inter dia, as
appropriate:

(@) identify, in cooperation with national insti-
tutions, priorities relating to combating deserti-
fication and mitigating the effects of drought
which can better be met by such programmes,
as well as relevant activities which could be
effectively carried out through them;

(b) evauate the operationa capacities and
activities of relevant regional, subregional and
national ingtitutions;

(c) assess existing programmes relating to
desertification and drought among all or some
parties of the region or subregion and their rela-
tionship with national action programmes; and

(d) formulate in a spirit of partnership, where
international cooperation, including financia
and technical resources, is involved, appropriate
bilateral and/or multilateral arrangements sup-
porting the programmes.

3. Subregiona or joint action programmes
may include agreed joint programmes for the
sustainable management of transboundary nat-
ural resources relating to desertification, priori-
ties for coordination and other activities in the
fields of capacity building, scientific and tech-
nical cooperation, particularly drought early
warning systems and information sharing, and
means of strengthening the relevant subregional
and other organizations or institutions.

Article 6

Regional activities
Regional activities for the enhancement of
subregional or joint action programmes may in-
clude, inter alia, measures to strengthen institu-
tions and mechanisms for coordination and
cooperation at the national, subregional and
regional levels, and to promote the implementa-
tion of articles 16 to 19 of the Convention.

These activities may aso include:

(@ promoting and strengthening technical
cooperation networks;
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b) undirbla Gttekt & taskni, pekkingu, kunnattu
og starfsadferdum og a hefdobundinni og stad-
bundinni taknipekkingu og kunnéttu, og studla
ad dreifingu og notkun hennar;

¢) meta porf fyrir taknimidlun og studla ad
adloégun og notkun slikrar tekni; og

d) hvetja til dadlana sem studla ad aukinni al-
menningsvitund og aukinni faani & éllum stig-
um, auka pjafun, rannsdknir og préun og skapa
adstadur fyrir proun mannauds.

7. 0r.
Fjarmagn og fyrirkomulag.

1. Adilar samnings pessa skulu, med tilliti til
mikilvaagis bardttunnar gegn eydimerkurmyndun
og afleidingum purrka i Asiu, vinna ad Utvegun
umtalsverds fjarmagns og ad fjarmalalegu fyrir-
komulagi skv. 20. og 21. gr. samningsins.

2. Adildarlénd & &fallasvasdum i afunni skulu,
hvert um sig eda sameiginlega, samkvaamt
samningnum, a grundvelli samraamingarfyrir-
komulagsins sem fjallad er um i 8. gr. og i sam-
reami vid préunarstefnu hvers lands:

a) sampykkja adgerair til ad auka hagkvaamni
og efla fyrirkomulag vido ad Gtvega fjarmagn
med opinberum fjarfestingum og einkafjarfest-
ingum i pvi skyni ad na tilteknum arangri i bar-
attunni gegn eydimerkurmyndun og afleidingum
purrka;

b) skilgreina porf fyrir alpjédlegt samstarf til
ad stydja adgerdir i einstokum Iéndum, sérstak-
lega fjarhagslegt, taknilegt og tasknifrasdilegt
samstarf; og

¢) studla ad pétttdku tvihlida og/eda fjolhlida,
fjarmalalegra samstarfsstofnana i peim tilgangi
ad tryggja framkvaamd samningsins.

3. Adilar samnings pessa skulu einfalda, eins
og frekast er unnt, leidir til ad beina fjarmagni
til adildarlanda & &fallasvaedum i dfunni.

8. gr.
Samstarf og samraamingarfyrirkomulag.

1. Adildarlénd & &fallasvaesdum geta, eftir pvi
sem vid 4 og i samstarfi vid videigandi adila
sem tilnefndir eru skv. alid 1. mgr. 4. gr. og
adra adila pessa samnings i dfunni, komid a
fyrirkomulagi, m.a. i peim tilgangi ad:
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(b) preparing inventories of technologies,
knowledge, know-how and practices, as well as
traditional and local technologies and know-
how, and promoting their dissemination and use;

(c) evauating the requirements for technolo-
gy transfer and promoting the adaptation and use
of such technologies; and

(d) encouraging public awareness programmes
and promoting capacity building at al levels,
strengthening training, research and develop-
ment and building systems for human resource
development.

Article 7
Financial resources and mechanisms

1. The Parties shdll, in view of the importance
of combating desertification and mitigating the
effects of drought in the Asian region, promote
the mobilization of substantia financia re-
sources and the availability of financial mecha
nisms, pursuant to articles 20 and 21 of the
Convention.

2. In conformity with the Convention and on
the basis of the coordinating mechanism pro-
vided for in article 8 and in accordance with
their national development policies, affected
country Parties of the region shall, individually
or jointly:

(a) adopt measures to rationalize and strength-
en mechanisms to supply funds through public
and private investment with a view to achieving
specific results in action to combat desertifica
tion and mitigate the effects of drought;

(b) identify international cooperation require-
ments in support of national efforts, particular-
ly financial, technical and technological; and

(c) promote the participation of bilateral
and/or multilateral financial cooperation institu-
tions with a view to ensuring implementation of
the Convention.

3. The Parties shall streamline, to the extent
possible, procedures for channelling funds to
affected country Parties in the region.

Article 8
Cooperation and coordination mechanisms
1. Affected country Parties, through the appro-
priate bodies designated pursuant to article 4,
paragraph 1 (a), and other Parties in the region,
may, as appropriate, set up a mechanism for,
inter alia, the following purposes:
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a) skiptast a upplysingum, reynslu, pekkingu
og kunnéttu;

b) studla ad samstarfi og samraamingu ad-
gerda, par & meda tvihlida og fjolhlida fyrir-
komulags, & undirsvasdum og svasdum;

c) efla visindalegt, taknilegt, tasknifrasdilegt
og efnahagdegt samstarf skv. 5.-7. gr.;

d) skilgreina porf fyrir utanadkomandi sam-
starf; og
e) fylgja eftir og meta framkveand &adlana.

2. Adildarlond & &fallasvasdum og adrir adilar
samnings pessa i dfunni geta einnig, eftir pvi
sem vid & og i samradi vio adila sem tilnefndir
hafa verio skv. alid 1. mgr. 4. gr., haft samréd
um og samraamt framkvaamdadedlanir i einstok-
um lIéndum og & undirsvaedum og sameiginlegar
dadlanir. bau geta eftir porfum gert rédstafanir
til a® adrir adilar samningsins og videigandi
millirikjastofnanir og 6ha&d félagasamtok taki
pétt i pessu ferli. Slikri samraamingu er m.a.
alad ad reyna ad tryggja samkomulag um
moguleika a alpjédasamstarfi skv. 20. og 21. gr.
samningsins, auka taknilegt samstarf og styra
fjarmagni med peim hadti ad pad komi ad sem
mestu gagni.

3. Adildarlond & &fallasvadum i dfunni skulu
halda samraamingarfundi reglubundid og getur
fastaskrifstofan, ad 6sk peirra og skv. 23. gr.
samningsins, greitt fyrir pvi ad dlikir fundir séu
haldnir med pvi ad:

a) veita radgjof um skipulagningu virks sam-
raamingarfyrirkomulags og byggja i pvi sam-
bandi a fenginni reyndu af sliku fyrirkomulagi;

b) veita hlutadeigandi tvihlida og fjolhlida
stofnunum upplysingar um samraamingarfundi
og hvetja til virkrar patttoku peirra; og

C) veita adrar upplysingar sem gadu ordid ad
gagni vid ad koma & eda beda samraamingar-
fyrirkomulag.

1. VIDAUKI
Vidauki vegna svasdisbundinna
framkvaemda i rémoénsku Ameriku
og & Karibasvasdinu.
1. gr.
Tilgangur.

Tilgangur pessa vidauka er ad veita almennar
leidbeiningar vido framkveand samningsins i
rémonsku Ameriku og a4 Karibasvasdinu i 1josi
Sérstesdra adstesdna par.
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(@) exchange of information, experience,
knowledge and know-how;

(b) cooperation and coordination of actions,
including bilateral and multilateral arrange-
ments, at the subregional and regional levels;

(c) promotion of scientific, technical, techno-
logical and financial cooperation pursuant to
articles 5 to 7;

(d) identification of external cooperation
requirements; and

(e) follow-up and evauation of the imple-
mentation of action programmes.

2. Affected country Parties, through the ap-
propriate bodies designated pursuant to article 4,
paragraph 1 (a), and other Parties in the region,
may also, as appropriate, consult and coordinate
as regards the national, subregional and joint
action programmes. They may involve, as ap-
propriate, other Parties and relevant intergov-
ernmental and non-governmental organizations
in this process. Such coordination shall, inter
alia, seek to secure agreement on opportunities
for international cooperation in accordance with
articles 20 and 21 of the Convention, enhance
technical cooperation and channel resources so
that they are used effectively.

3. Affected country Parties of the region shall
hold periodic coordination meetings, and the
Permanent Secretariat may, at their request, pur-
suant to article 23 of the Convention, facilitate
the convocation of such coordination meetings
by:

(a) providing advice on the organization of
effective coordination arrangements, drawing on
experience from other such arrangements;

(b) providing information to relevant bilateral
and multilateral agencies concerning coordina-
tion meetings, and encouraging their active
involvement; and

(c) providing other information that may be
relevant in establishing or improving coordina-
tion processes.

ANNEX 111
Regional implementation Annex for Latin
America and the Caribbian

Article 1

Purpose
The purpose of this Annex is to provide gen-
eral guidelines for the implementation of the
Convention in the Latin American and Carib-
bean region, in light of its particular conditions.
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2. qr.
Sérstasdar adstasdur | romdnsku Ameriku
og a Karibasvagdinu.
Samkvaamt &kvasdum samningsins skulu adil-
ar hans taka fillit til eftirfarandi sérstasdra ad-
stagdna i pessum heimshluta:

a) vioattumikilla landsvasda sem eru vidkvaam
og hafa ordid fyrir miklum skada af voéldum
eydimerkurmyndunar og/eda purrka og par sem
gedir margra sérkenna sem eru breytileg fraeinu
svadi til annars. betta langvarandi og hradvax-
andi ferli hefur neikva®d félagsleg, menningar-
leg, efnahagsleg og umhverfisleg ahrif sem eru
enn alvarlegri fyrir pa sok ad i pessum heims-
hluta er einhver mesti liffragdilegi fjolbreytileiki
sem um getur & jordinni;

b) vidtakrar 6gdlfbaarar nytingar audlinda a
&alasvadum sem e afleiding samverkandi
néttarulegra, pdlitiskra, félagsegra, menningar-
legra og efnahagdegra pétta, par & medal patta
sem tengdir eru alpjodlegum efnahagsméaum
eins og erlendra skulda, versnandi vidskipta-
st6du og vidskiptahatta sem hafa ahrif & markad
fyrir landblnadar-, savar- og timburafurdir; og

¢) mikillar ryrnunar & framleidsugetu vist-
kerfa sem er helsta afleiding eydimerkurmynd-
unar og purrka og sem kemur fram i ryrnandi
afurdum i jardraskt, bufjarraskt og skégrakt og
minnkandi liffraedilegum fjolbreytileika. Félags-
legar afleidingar pessa eru aukin fatekt, folks-
flutningar, breytingar & byggdamynstri innan-
lands og ryrnandi lifsgasdi. Af pessum sokum
verda |6nd i pessum heimshluta ad takast sam-
eiginlega a vio vandama eydimerkurmyndunar
og purrka med pvi ad taka upp stefnu sjélfbaar-
ar préunar i samraami vid umhverfisegt, efna-
hagslegt og félagslegt &stand i hverju landi.

3.qr.
Framkveamdadad!anir.

1. Samkveamt samningi pessum, sérstaklega
9.-11. gr., og i samraami vid stefnu sina i préun-
armdum skulu adildarlénd a &falasvadum |
pessum heimshluta, eftir pvi sem vid 4, hvert
fyrir sig undirbla og framkvaama landsaalanir
gegn eydimerkurmyndun og afleidingum purrka
sem verda sampadtur hluti af stefnhu peirra um
siéfbaga nytingu. Undirbla méa og framkvaama
framkvaamdadadlanir & undirsvasdum og svasd-
um i samraami vid parfir heimshlutans.
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Article 2

Particular conditions of the Latin American

and Caribbean region

The Parties shall, in accordance with the pro-
visions of the Convention, take into considera-
tion the following particular conditions of the
region:

(a) the existence of broad expanses which are
vulnerable and have been severely affected by
desertification and/or drought and in which
diverse characteristics may be observed, depend-
ing on the area in which they occur; this cumu-
lative and intensifying process has negative
social, cultural, economic and environmental ef-
fects which are al the more serious in that the
region contains one of the largest resources of
biological diversity in the world;

(b) the frequent use of unsustainable develop-
ment practices in affected areas as a result of
complex interactions among physical, biologi-
cal, political, social, cultural and economic fac-
tors, including international economic factors
such as externa indebtedness, deteriorating
terms of trade and trade practices which affect
markets for agricultural, fishery and forestry
products; and

(c) a sharp drop in the productivity of ecosys-
tems being the main consequence of desertifi-
cation and drought, taking the form of a decline
in agricultural, livestock and forestry yields and
a loss of biologica diversity; from the social
point of view, the results are impoverishment,
migration, internal population movements, and
the deterioration of the quality of life; the region
will therefore have to adopt an integrated
approach to problems of desertification and
drought by promoting sustainable development
models that are in keeping with the environ-
mental, economic and socia situation in each
country.

Article 3
Action programmes

1. In conformity with the Convention, in par-
ticular its articles 9 to 11, and in accordance
with their national development policies, affect-
ed country Parties of the region shall, as appro-
priate, prepare and implement national action
programmes to combat desertification and miti-
gate the effects of drought as an integral part of
their national policies for sustainable develop-
ment. Subregional and regional programmes
may be prepared and implemented in accordance
with the requirements of the region.
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2. Vid gerd framkvaamdadediana skulu adild-
arlond a &fallasvadum i pessum heimshluta gefa
dkvaadi f-lidar 2. mgr. 10. gr. samningsins sér-
stakan gaum.

4. gr.
Efni framkveandadadlana einstakra rikja.
Adildarlénd & &falasvesdum i pessum heims-
hluta skulu, €ftir astandi i hverju landi, m.a
leggja dherdlu a eftirfarandi efnisatridi vid mot-
un adgerda gegn eydimerkurmyndun og/eda af -
leidingum purrka, skv. 5. gr. samningsins.

a) aukna faani, menntun og vitund almenn-
ings, teknilegt, visindalegt og tasknifrasdilegt
samstarf, fjarmagn og fyrirkomulag;

b) Utrymingu fétasktar og aukin lifsgesdi;

¢) ad na fram markmidum um nagy matvadi,
géfbagra préun og stjérnun i jardreskt, bifjar-
reekt, skograkt og fjolhlida atvinnustarfsemi;

d) safbaaa nytingu néttdruaudlinda, sérstak-
lega skynsamlega medferd vatnasvioa;

€) safbaara nytingu nattlruaudlinda & hdlendi;

f) skynsamlega nytingu og verndun jardvegs
og hagkveama nytingu vatnsaudlinda;

g) gerd og framkveand neydarédedlana til ad
draga Ur afleidingum purrka;

h) ad efla og/eda koma & upplysingastarfsemi,
mati og eftirfylgni og koma upp vidvorunarkerf-
um & landsvasdum par sem er hadta a eydimerk-
urmyndun og purrkum, og taka i pvi sambandi
tillit til loftdagsfraedilegra, vedurfrasdilegra,
vatnafradilegra, liffradilegra, jardvegsfrasdi-
legra, hagfresdilegra og félagsegra pétta;

i) ad préa, stjérna og nyta a hagkvaaman héatt
mismunandi orkulindir, par med talid ad préa
nyja kosti;

j) verndun og siafbaara notkun liffrasdilegrar
fiolbreytni samkvaamt &kvasdum samningsins
um liffresdilega fjolbreytni;

k) ad taka tillit til lyofrasdilegra s6narmida
sem tengjast eydimerkurmyndun og purrkum; og

I) ad koma & fét eda efla stofnanir og 16ggj of
vardandi framkveamd samningsins og vinna m.a.
ad pvi ad dreifa valdi og starfsemi sem vardar
eydimerkurmyndun og purrka, med pétttoku
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2. In the preparation of their national action
programmes, affected country Parties of the
region shall pay particular attention to article 10,
paragraph 2 (f) of the Convention.

Article 4
Content of national action programmes

In the light of their respective situations, the
affected country Parties of the region may take
account, inter alia, of the following thematic
issues in developing their national strategies for
action to combat desertification and/or mitigate
the effects of drought, pursuant to article 5 of
the Convention:

() increasing capacities, education and pub-
lic awareness, technical, scientific and techno-
logical cooperation and financial resources and
mechanisms;

(b) eradicating poverty and improving the
quality of human life;

(c) achieving food security and sustainable
development and management of agricultural,
livestock-rearing, forestry and multipurpose ac-
tivities;

(d) sustainable management of natural re-
sources, especialy the rationa management of
drainage basins;

(e) sustainable management of natural re-
sources in high-atitude aress;

(f) rational management and conservation of
soil resources and exploitation and efficient use
of water resources;

(g) formulation and application of emergency
plans to mitigate the effects of drought;

(h) strengthening and/or establishing informa-
tion, evaluation and follow-up and early warn-
ing systems in areas prone to desertification and
drought, taking account of climatological, mete-
orological, hydrological, biological, soil, eco-
nomic and socia factors;

(i) developing, managing and efficiently using
diverse sources of energy, including the promo-
tion of alternative sources;

(j) conservation and sustainable use of biodi-
versity in accordance with the provisions of the
Convention on Biologica Diversity;

(k) consideration of demographic aspects re-
lated to desertification and drought; and

(I) establishing or strengthening institutional
and legal frameworks permitting application of
the Convention and aimed, inter alia, at decen-
tralizing administrative structures and functions
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sveitarfélaga a &fallasvesdum og samfélagsins i
heild.

5. qr.
Taknilegt, visindalegt og
teeknifrasdilegt samstarf.

Adildarlond a &falasvadum i pessum heims-
hluta skulu, hvert um sig eda sameiginlega,
samkvaant samningnum, sérstaklega 16.-18. gr.,
og a grundvelli samraamingarfyrirkomulags pess
sem getid er i 7. gr.:

a) vinna ad pvi ad efla tasknileg samstarfsnet
og upplysingakerfi i hverju landi, eda net a
undirsvaadum og svasdum, og tengja pau eftir
porfum alpj6dlegum upplysingabdnkum;

b) gera Uttekt & peirri takni og kunnéttu sem
fyrir hendi er og studla ad dreifingu hennar og
notkun;

c) studla ad notkun hefdbundinnar takni,
pekkingar, kunnéttu og starfsadferda skv. b-lid
2. mgr. 18. gr. samningsins;

d) skilgreina porf fyrir tasknimidlun; og

€) studla ad préun, adlégun, nytingu og midl-
un videigandi fyrirliggjandi og nyrrar umhverfis-
vannar takni.

6. gr.
Fjarmagn og fyrirkomulag.

Samkvaamt samningi pessum, sérstaklega 20.
og 21. gr., & grundvelli pess samraamingar-
fyrirkomulags sem getid er i 7. gr. og | samraami
vid préunarstefnu hvers lands skulu adildarlond
a dfallasveadum i pessum heimshluta, hvert um
sig eda sameiginlega:

a) sampykkja adferdir til ad auka hagkvaamni
og efla fyrirkomulag vido ad Gtvega fjarmagn
med opinberum fjarfestingum og einkafjarfest-
ingum i pvi skyni a na akvednum arangri i
bardttunni gegn eydimerkurmyndun og afleio-
ingum purrka;

b) skilgreina porf fyrir alpjédlegt samstarf til
ad stydja adgerdir i einstokum [6ndum; og

) studla ad pétttoku tvihlida og/eda fjélhlida
fjarmalalegra samstarfsstofnana i peim tilgangi
ad tryggja framkvaamd samningsins.

7. 0r.
Sipulag.
1. Adildarlénd & é&fallasvasdum i pessum
heimshluta skulu, i peim tilgangi ad hrinda pess-
um vidauka i framkvaand:
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relating to desertification and drought, with the
participation of affected communities and soci-
ety in general.

Article 5
Technical, scientific and
technological cooperation

In conformity with the Convention, in partic-
ular its articles 16 to 18, and on the basis of the
coordinating mechanism provided for in article
7, affected country Parties of the region shall,
individualy or jointly:

(@) promote the strengthening of technical
cooperation networks and national, subregional
and regional information systems, as well as
their integration, as appropriate, in worldwide
sources of information;

(b) prepare an inventory of available tech-
nologies and know-how and promote their dis-
semination and use;

(c) promote the use of traditional technology,
knowledge, know-how and practices pursuant to
article 18, paragraph 2 (b), of the Convention;

(d) identify transfer of technology require-
ments; and

(e) promote the development, adaptation,
adoption and transfer of relevant existing and
new environmentally sound technologies.

Article 6
Financial resources and mechanisms

In conformity with the Convention, in partic-
ular its articles 20 and 21, on the basis of the
coordinating mechanism provided for in article
7 and in accordance with their national devel-
opment policies, affected country Parties of the
region shall, individualy or jointly:

(a) adopt measures to rationalize and strength-
en mechanisms to supply funds through public
and private investment with a view to achieving
specific results in action to combat desertifica
tion and mitigate the effects of drought;

(b) identify international cooperation require-
ments in support of national efforts; and

(c) promote the participation of bilateral
and/or multilateral financial cooperation institu-
tions with a view to ensuring implementation of
the Convention.

Article 7
Institutional framework
1. In order to give effect to this Annex, affect-
ed country Parties of the region shall:
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a) skilgreina og/eda styrkja pungamidjur a
landsvisu til ad samraama adgerdir gegn eydi-
merkurmyndun og/eda draga Ur afleidingum
purrka; og

b) koma & fyrirkomulagi til ad samraama starf-
semi innlendra pungamidja i peim tilgangi ad:

(i) skiptast & upplysingum og reynslu;

(ii) samraama adgerdir & undirsvasdum eda
svasdum,;

(iii) efla taknilegt, visindalegt, tasknifraadi-
legt og fjarhagsegt samstarf;

(iv) skilgreina porf fyrir utanadkomandi
samstarf; og

(v) fylgja eftir og meta aangur fram-
kvaandadad|ana.

2. Adildarlond & é&falasvesdum i heimshlut-
anum skulu halda samraamingarfundi reglu-
bundid og getur fastaskrifstofan, ad ésk peirra
og skv. 23. gr. samningsins, greitt fyrir pvi ad
slikir fundir séu haldnir med pvi ad:

a) veita radgjof um skipulagningu virks sam-
raamingarfyrirkomulags og byggja i pvi sam-
bandi a fenginni reyndu af sliku fyrirkomulagi;

b) veita hiutadeigandi tvihlida og fjolhlida
stofnunum upplysingar um samraamingarfundi
og hvetja til virkrar patttoku peirra; og

C) veita adrar upplysingar sem gadu ordid ad
gagni vido ad koma & eda heda samraamingar-
fyrirkomulag.

IV. VIDAUKI
Vidauki vegna svaedisbundinna
framkveamda vid nor danvert
Migjar dar haf.
1. gr.
Tilgangur.

Tilgangur vidauka pessa er ad veita leidbein-
ingar og fjalla um undirblning er studlar ad
arangursrikri framkvaand samnings pessa i ad-
ildarléndum & &falasveedum vid nordanvert
Midjardarhaf, i 1j6si sérstasdra adstesdna i peim
heimshluta.

2. gr.
Sérstegdar adstaddur vid
nordanvert Midjardar haf.
bag sérstesdu adstaddur vid nordanvert Mid-
jardarhaf sem getid er i 1. gr. eru m.a.:
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(a) establish and/or strengthen national focal
points to coordinate action to combat desertifi-
cation and/or mitigate the effects of drought; and

(b) set up a mechanism to coordinate the

national focal points for the following purposes:

(i) exchanges of information and experi-
ence;

(i) coordination of activities at the subre-
gional and regional levels;

(i) promotion of technical, scientific, tech-
nological and financial cooperation;

(iv) identification of externa cooperation
requirements; and

(v) follow-up and evaluation of the imple-
mentation of action programmes.

2. Affected country Parties of the region shall
hold periodic coordination meetings and the Per-
manent Secretariat may, at their request, pur-
suant to article 23 of the Convention, facilitate
the convocation of such coordination meetings,
by:

(a) providing advice on the organization of
effective coordination arrangements, drawing on
experience from other such arrangements;

(b) providing information to relevant bilateral
and multilateral agencies concerning coordina-
tion meetings, and encouraging their active
involvement; and

(c) providing other information that may be
relevant in establishing or improving coordina-
tion processes.

ANNEX IV
Regional implementation Annex
for the northern Mediterranean

Article 1
Purpose
The purpose of this Annex isto provide guide-
lines and arrangements necessary for the effec-
tive implementation of the Convention in affect-
ed country Parties of the northern Mediterranean
region in the light of its particular conditions.

Article 2
Particular conditions of the
northern Mediterranean region
The particular conditions of the northern
Mediterranean region referred to in article 1
include:
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a) litil Urkoma & vidattumiklum svasdum, ars-
tidabundnir purrkar, mjog miklar sveiflur i Ur-
komu og skyndileg urfelli;

b) naaingarsnaudur jarovegur sem hadt er vio
eydingu og pvi ad yfirbordsskel myndist & hon
um;

c) 6détt yfirbord lands med miklum halla og
fjolbreytilegt landslag;

d) mikid tap & skoglendi vegna tidra skogar-
elda;

) avarlegt astand i hefébundnum landbinadi
sem hefur orsakad brottflutning Ur sveitum og
minnkandi jardvegs- og vatnsvernd;

f) 6sdfbea nyting vatnsaudlinda sem hefur
leitt til alvarlegs tjons & umhverfinu, par & medal
efnamengunar, saltsdfnunar i jarévegi og ryrn-
andi vatndeioni hans; og

g) vaxandi atvinnuuppbygging i strandhér-
udum sem er afleiding vaxandi péttbylis, ion-
vadingar, ferdamennsku og landbunadar sem
byggist & aveitum.

3.0r.
Gerd rammadadiana um
salfbegra proun.

1. Framkveamdadadlanir einstakra rikja skulu
verakjarni og sampedtur hluti stefnumétunar um
siéfbagra préun agdildarlanda & afallasvesdum vid
nordanvert Midjardarhaf.

2. Koma ska a samréds- og samstarfsferli,
m.a. med patttdéku videigandi fulltrla stjérn-
valda, sveitarfélaga og 6hadra félagasamtaka,
sem adlad er ad veratil leidbeiningar um sveigj-
anlegar dadlanir, par sem gert er réd fyrir sem
mestri patttoku heimamanna skv. f-lid 2. mgr.
10. gr. samningsins.

4. gr.
Skuldbinding um gerd framkveemda- og
timadadlunar einstakra rikja.
Adildarlénd & &fallasva®dum vid nordanvert
Migjardarhaf skulu méta framkveandadalanir
og, eftir pvi sem vid 4, framkvaandadedlanir a4
undirsvaadum eda svadum eda sameiginlegar
framkvaamdadadlanir. Undirbaningi slikra éadl-
ana skal ljuka eins flj6tt og audio er.

5. qr.
Undirbaningur og framkveand aadlana
einstakra rikja.
Vi3 undirblning og framkveand éadlanai ein-
stokum 16ndum, skv. 9. og 10. gr. samningsins,
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(8 semi-arid climatic conditions affecting
large areas, seasona droughts, very high rainfall
variability and sudden and high-intensity rain-
fall;

(b) poor and highly erodible soils, prone to
develop surface crusts;

(c) uneven relief with steep slopes and very
diversified landscapes,

(d) extensive forest coverage losses due to fre-
quent wildfires;

(e) crisis conditions in traditional agriculture
with associated land abandonment and deterio-
ration of soil and water conservation structures;

(f) unsustainable exploitation of water re-
sources leading to serious environmental dam-
age, includ ing chemica pollution, salinization
and exhaustion of aquifers; and

(g) concentration of economic activity in
coastal areas as a result of urban growth, indus-
trial activities, tourism and irrigated agriculture.

Article 3
Srategic planning framework for
sustainable devel opment

1. National action programmes shall be a cen-
tral and integral part of the strategic planning
framework for sustainable development of the
affected country Parties of the northern Medi-
terranean.

2. A consultative and participatory process,
involving appropriate levels of government,
local communities and non-governmental orga-
nizations, shall be undertaken to provide guid-
ance on a strategy with flexible planning to
alow maximum local participation, pursuant to
article 10, paragraph 2 (f) of the Convention.

Article 4
Obligation to prepare national action
programmes and timetable

Affected country Parties of the northern Medi-
terranean region shall prepare nationa action
programmes and, as appropriate, subregional,
regiona or joint action programmes. The prepa-
ration of such programmes shall be finalized as
soon as practicable.

Article 5
Preparation and implementation of
national action programmes
In preparing and implementing national action
programmes pursuant to articles 9 and 10 of the
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skal hvert adildarland & é&fallasvasdi | pessum
heimshluta, eftir pvi sem vio &

a) tilnefna videigandi adila er séu byrgir fyrir
undirbiningi, samraamingu og framkvaamd &adl-
unar;

b) virkja ibla & &fallasvadum, par 4 medal
sveitarfélog, til patttéku vid undirblning, sam-
raamingu og framkveand asgtlunarinnar, med
samradsfyrirkomulagi & hverjum stad og i sam-
starfi vid sveitarstjornir og videigandi 6had fé-
lagasamtok;

C) gera Gttekt & umhverfisastandi & é&fala
svaadum i pvi skyni ad meta orsakir og af-
leidingar eydimerkurmyndunar og ékveda for-
gangssvid vegna adgerda;

d) meta, med pétttdku ibla a é&fallasvasdum,
fyrri og ndverandi framkveamdadedlanir gegn
eydimerkurmyndun og afleidingum purrka i pvi
skyni ad mota adferdafrasdi og undirbla adgerdir
aadlunarinnar;

€) undirbla takni- og fjarhagséadlanir &
grundvelli upplysinga um adgerdir sem getio er
i a til d-lidum; og

f) préa og beita adferdum og madikvordum til
ao fylgjast med og meta framkveand aeetlunar-
innar.

6. gr.
Efni framkveandadadlana einstakra rikja.
| framkvaamdadadtiunum adildarlanda & &falla-
svasdum i pessum heimshluta geta verid félgnar
adgerdir sem varoa:
a) 16ggjof, stofnanir og stjérnunarleg atrioi;

b) landnytingarmynstur, nytingu vatnsaud-
linda, jardvegsvernd, skograkt, framkveamdir
vardandi landbinad og nytingu raktadra og
Oraktadra beitilanda;

C) stjérnun & nytingu og verndun villtra dyra
og annars liffrasilegs fjolbreytileika;

d) varnir gegn skogareldum;

€) aukningu i fjolbreytni atvinnulifsins; og

f) rannsoknir, pjaifun og almenningsvitund.

7. 0r.
Framkveandaaadlanir & undirsvasdum og
svaadum og sameiginlegar
framkvaamdaaad!anir.

1. Adildarlond a &falasvesdum i pessum
heimshluta geta skv. 11. gr. samnings pessa
undirblid og framkveant dadlanir & undirsvasd-
um og/eda svadum i pvi skyni ad baga og auka
arangur af daglunum einstakra rikja. Tvo eda
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Convention, each affected country Party of the
region shall, as appropriate:

(a) designate appropriate bodies responsible
for the preparation, coordination and implemen-
tation of its programme;

(b) involve affected populations, including
local communities, in the elaboration, coordina-
tion and implementation of the programme
through a locally driven consultative process,
with the cooperation of local authorities and rel-
evant non-governmental organizations,

(c) survey the state of the environment in
affected areas to assess the causes and conse-
guences of desertification and to determine pri-
ority areas for action;

(d) evaluate, with the participation of affect-
ed populations, past and current programmes in
order to design a strategy and elaborate activi-
ties in the action programme;

(e) prepare technica and financial pro-
grammes based on the information gained
through the activities in subparagraphs (a) to (d);
and

(f) develop and utilize procedures and bench-
marks for monitoring and evaluating the imple-
mentation of the programme.

Article 6
Content of national action programmes

Affected country Parties of the region may in-
clude, in their national action programmes, mea-
sures relating to:

(a) legidative, institutional and administrative
aress;

(b) land use patterns, management of water
resources, soil conservation, forestry, agricultur-
a activities and pasture and range management;

(c) management and conservation of wildlife
and other forms of biological diversity;

(d) protection against forest fires;

(e) promotion of alternative livelihoods; and

(f) research, training and public awareness.

Article 7
Subregional, regional and joint
action programmes

1. Affected country Parties of the region may,
in accordance with article 11 of the Convention,
prepare and implement subregional and/or
regional action programmes in order to comple-
ment and increase the efficiency of nationd
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fleiri adildarlond & é&fallasvadum i pessum
heimshluta geta & sama hétt ordid asatt um ad
undirblia sameiginlega framkvaandadagiun milli
landanna.

2. Akvasdi 5. og 6. gr. skulu ad breyttu breyt-
anda eiga vid um undirbaning og framkvaand
dadlana a4 undirsva®dum og svadum og sam-
eiginlegra dadtlana. Auk pess geta slikar dadlanir
falio i sér &kvadi um hvernig stadid skuli ad
rannsoknar- og préunarverkefnum vardandi sér-
stok vistkerfi & &fallasvasdum.

3. Vid undirblning og framkveand éadlana a
undirsvaedum og svasdum og sameiginlegra aadl-
ana skulu adildarlond & &fallasvasdum i pessum
heimshluta, eftir porfum:

a) skilgreina, i samstarfi vid innlendar stofn-
anir, markmid landanna vardandi eydimerkur-
myndun sem er hagkvaamara ad na fram med
slikum &egtlunum og med videigandi adgerdum
sem unnt vagi ad hrinda i framkvaand innan
ramma &adlananng;

b) meta framkvaandagetu og starfsemi vid-
komandi stofnana & undirsvaedum, svadum og |
einstokum |6ndum; og

¢) leggia mat a rikjandi framkveemdadadlanir
vardandi eydimerkurmyndun, sem adilar samn-
ingsins i pessum heimshluta eru ad vinna ad, og
hvernig paa tengjast dsglunum einstakra rikja.

8. gr.
Samraaming aadlana & undirsvasdum og
svadum og sameiginlegra aadlana.

Adildarlénd a &fallasvasdum, sem eru ad und-
irblia framkvaandadadlanir & undirsvasdum eda
sveadum eda sameiginlegar framkveemdadadl-
anir, geta komid a fot samraamingarnefnd sem i
eiga sai fulltrdar fra hverju adildarlandi &
afallasvasdi. Nefndin skal gegna pvi hlutverki ad
meta drangur barédttunnar gegn eydimerkur-
myndun, samraama asdlanir einstakra rikja, veita
rédgjof & mismunandi stigum undirbdnings og
framkvaamdar pessara dadlana og vera punge-
midja vardandi eflingu og samraamingu takni-
samstarfs skv. 16.-19. gr. samningsins.

9. gr.
Vanhadi ad pvi er fjarhagsadstod vardar.
Vi@ framkvaand &adlana i einstékum 16ndum,
a undirsva®dum og svadum og sameiginlegra
dadlana eiga préud adildarlénd & &fallasvasdum
i pessum heimshluta ekki rétt a fjarhagsadstod
samkvaant samningi pessum.
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action programmes. Two or more affected coun-
try Parties of the region, may similarly agree to
prepare a joint action programme between or
among them.

2. The provisions of articles 5 and 6 shall
apply mutatis mutandis to the preparation and
implementation of subregional, regiona and
joint action programmes. In addition, such pro-
grammes may include the conduct of research
and development activities concerning selected
ecosystems in affected aress.

3. In preparing and implementing subregion-
a, regiona or joint action programmes, affect-
ed country Parties of the region shall, as appro-
priate:

(a) identify, in cooperation with nationa insti
tutions, national objectives relating to desertifi-
cation which can better be met by such pro-
grammes and relevant activities which could be
effectively carried out through them;

(b) evaluate the operational capacities and ac-
tivities of relevant regional, subregiona and na-
tional ingtitutions; and

(c) assess existing programmes relating to
desertification among Parties of the region and
their relationship with national action pro-
grammes.

Article 8
Coordination of subregional, regional

and joint action programmes
Affected country Parties preparing a subre-
gional, regional or joint action programme may
establish a coordination committee composed of
representatives of each affected country Party
concerned to review progress in combating
desertification, harmonize national action pro-
grammes, make recommendations at the various
stages of preparation and implementation of the
subregional, regional or joint action programme,
and act as a focal point for the promotion and
coordination of technical cooperation pursuant

to articles 16 to 19 of the Convention.

Article 9
Non-éligibility for financial assistance
In implementing national, subregional, region-
a and joint action programmes, affected devel-
oped country Parties of the region are not eligi-
ble to receive financial assistance under this
Convention.
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10. gr.
Samraaming vid Onnur undirsvasdi og svesdi.

Framkveandadadlanir a4 undirsvasdum og
svasdum og sameiginlegar framkvaamdadeglanir
a4 svadinu vid nordanvert Midjardarhaf ma
undirbla og hrinda i framkveamd i samstarfi vid
aadlanir & 6orum undirsva®dum eda svaadum,
sérstaklega i Nordur-Afriku.
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Article 10
Coordination with other subregions
and regions

Subregional, regional and joint action pro-
grammes in the northern Mediterranean region
may be prepared and implemented in collabora-
tion with those of other subregions or regions,
particularly with those of the subregion of north-
ern Africa
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